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BBEJAEHUE

ITIepeBoa Xym0KECTBEHHOTO TEKCTa SIBISIETCA OJHUM W3 TPYIHBIX BHUIOB
NEePEeBOAUECKON JIEATETbHOCTH, TTOCKOJIbKY MEPEBOTYMKY HEOOXOIUMO COXPAHUTH
ABTOPCKUM CTWJIb, BOCHPOM3BECTH NPArMaTHYECKUN TOTEHUUAT HCXOAHOTO
TEKCTa, COXPAaHUTh ICTETUKY OpUTHHaNa u mnp. Kpome toro, nepen nepeBoIJ4uKoM
BCTaeT npobiieMa rnepeBojia TEKCTa ¢ KyJIbTyphl Ha KylbTypy. HamepenHo unu Her
aBTOp XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa IMepelaeT B TEKCT CBoeoOpa3ve BpPEMEHH, B
KOTOPOM OH KMBET, a TAaKXK€ KYJIbTYpbl, IPEACTABUTEIIEM KOTOPOM SBISETCH,
WCIOJIb3YSl ONPEACIIEHHBIC JICKCHYECKHE €IUHUIBI — peanuu. [lepeBona peanmit
MpEACTaBIACT CO0OM yacTh OONBINON MPOOJIEMBI Mepefadyud HalMOHAJIBHOTO U
HUCTOPUYECKOTO CBOEOOpa3usi B TEKCT MEPEBO/A, PEIICHHE KOTOPOM J0 CHUX TOp
o0Ocyxaercs MpakTUKaMH U TEOpETUKaMU nepeBoja. Takum 00pa3oM, Mbl MOKEM
yTBEpKJ1aTh, uTO Hamia padota «IlepeBon pycckux peanuit XX B. Ha aHTIUICKUN
S3BIK MPU TIOMOIIU TpaHchopmalii Ha maTepuaiie mosmbl H.B. Noronst «MepTBbl
Ty SIBJISIETCS] aKTYAJIbHOM.

HoBu3Hna Hamieii paboOThl COCTOMT B TOM, 4YTO, MPEXKJIE BCEro, OHA
MOCBSIIICHA MaJIOM3YyYE€HHOW MpoOjieMe MEepeBojia UMEHHO PYCCKUX pealuil Ha
aHTIIMACKU s3bIk. B Hamielr paboTe paccMarpuBaeTcs TMEpeBOa  OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA pealinii, B34AThIX M3 nodmbl H.B. T'oroma «MeprtBeie nymm». B
OMyOJUKOBAHHBIX KHUTAX U CTAThsIX Mbl OOHAPYKUJIU, YTO aHAJIM3Y MOJIBEPTraroTCs
B TMOJABJSIONIEM OOJIBIIUHCTBE CIIy4aeB HMEHA COOCTBEHHBIE W3 JIAHHOTO
MPOU3BEACHUS JTUOO paccMaTpUBAETCS MEPEBOJI pealuii Ha HEMEUKUU S3bIK WU
UCMaHCKUM si3bIKk. OJHAKO JAaHHOE TMPOU3BEJEHUE TMPEICTABISIET OOJIBIION
JIMHTBUCTUYECKUM MHTEPEC C TOUKHU 3pEHUs mepeBoda pycckux peanuid XIX B. Ha
AHTJIMUCKUUN SI3BIK.

Henabio HacTosmeld pabOTHI SBISETCA BBIABICHHE TOTO, MOMOTAET JIH
WCITOJIb30BAHUE TIEPEBOAUYECKUX TpaHchopmaIuii COXpaHUTh CBoeoOpasue u
KOJIOPUT UCXOAHBIX Peajvi IPU UX NEPEBOJE C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHIVIMHMCKUU
A3BIK.

JInst AOCTHOKEHUS JAaHHOM 11e7TM OBbLIIN MOCTaBJICHBI CIICAYIONINE 3aa4
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[IpoaHanu3npoBaTh BCIO UMEIOLIYIOCS JIUTEPATYPY IO JAHHOU TEME.
PaccMOTpeTh 0COOEHHOCTH XY10)KECTBEHHOI'O TEKCTA OpUTMHAJA,

Br1sBUTB HpO6JICMI)I IepeBoaa Xya10:KCCTBCHHOI'O TCKCTA.

> w0 npoE

PackpbITh NOHSITHE pEATUU B IEPEBOIOBEICHUU.

5. BrIsIBUTE U paccMOTpeTh MpooOiemsbl nepeBojia peanuit ¢ U na [151 B
XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE.

6. OrnpenenuTs KpUTEPUH OLICHKH KauecTBa MepeBo/ia.

1. [Ipoanamu3upoBarh AHIIOA3BIYHBIE TIepeBOAbl Mo3Mbl H.B. T'oromns
«MepTBBIE AYLINW», TPUMEHSSI T€ TEOPETUUECKUE MOCTYNIAThl, KOTOPBHIE CBSI3aHbI C
MIEPEBOJAOM PEATIUH.

8. OnpenenuTh, Kakhe BHUABI  MEPEBOTUYECKUX  TpaHchopmaruit
MPUMEHSUTUCH IEPEBOYMKAMU TIPU MEPEBOIC KOHKPETHOW UCXOTHOM peaunu.

Q. Onpenenutp, NOOMOraeT JU  HCHOJIB30BAHHE  IEPEBOIUYECKUX
TpaHchOpMaIIMil COXPaHUTh CBOCOOPA3UE M KOJIOPUT UCXOJIHBIX peauil.

O0bekTOoM wuccnenoBanus BbicTynaeT mnosma H.B. Toroms «Meptsbie
JyIIn» U TIEPEBOJIBI ITIOAMBI C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIVIMMCKUU A3bIK. IIpeamerom
SBJISIETCS UCTIOJIb30BAHUE MEPEBOIUECKUX TpaHChOopMaIuii IIpU IEPEBOJIE PeaHil.

TeopeTruyeckyrd OCHOBY HCCJI€I0BAHMS COCTAaBUJIIM: pPabOTHI BEAYIIUX
YUEHBIX TI0 TpoOsieMaM, KacarolIMuxcs MepeBoja XyJdoKecTBeHHoro Tekcra B.B.
CnoonukoBa u O.B. IlerpoBoii [Cnob6HukoB, Iletposa, 2007], B.H. Komuccapona
[Komuccapos, 2013]; moaxoasl K TMOHATHIO peEaldd B IEPEBOJOBEACHHHM H
crioco6oB nepeoaa peanuii B.M. Bnaxosa u C.II. ®nopuna [Brnaxos, ®nopuH,
2009], T.A. KazakoBoii [Ka3zakoBa, 2001] u 1ap.; mOAX0Jbl K MOHATHIO KPUTEPUHU
onleHkn kayectBa nepeBonoB O.B. Ilerposoii [IlerpoBa, 2009], A./l. IlIBeliuepa
[[IBeiuep, 1988], C.A. Cemko [Cemko, 2005] u ap.

B pesynbprare aHanmza Mbl JIOJKHBI BBISICHUTh, KAKUMH TEPEBOIYECKUMHU
TpaHChOpMAIUSIMU TEPEBOJYUKN TOJIB3YIOTCS Yallle NpU TEPEeBOJC peanuid, a
TaKXe TOMOTAIOT JIM JTaHHBIE TIEPEBOAUYECKUE TPaHCPOPMAITUU COXPAHUTH KOJIOPUT

VCXOJHBIX PEaInHu.



Ha ocHoBe BbIOpaHHOTO JHTEPaTYpHOrO MaTepuana HaMu  ObLI
npoaHaau3upoBaH mepeBoj 117 peanmuit. B uwucio peanuii He BOLLIM: MMEHA
COOCTBEHHbIEC,  MEXIOMETUs, oOOpaiieHus, (pazeosornyeckue  0OOPOTHI,
NOTOBOPKM W HWJIUOMBI, HEKOTOPbIE KOJIOPUTHBIE TJIAarojibl («MapakoBaThy,
«KOPSYUTHCS» U JIP.), UTPa CIIOB.

Anpobauusa uccaegoBaHMs. XOJ M pE3ylbTaTbl  HCCIEIOBaHUS
oOcykaanuch Ha MexayHapOJHOTO HayYHO-TIPaKTUYECKOro (opyma CTYAEHTOB,
aCIIUPAHTOB M MOJIOABIX y4eHbIX «Moinoaexp u Hayka XXI Beka» ¢akynbTeTa
nHocTpaHHbIX s361K0B KI'TIY um. B.I1. AcradreBa 17 anpens 2018 roza.

Hacrosmas ~ pabora  cocTtouT W3 ABYX  TJIaB,  3aKIIOYEHHS,
OoubmuorpaduyecKoro Crmcka v MpuiIoKEHU .

B nepBoii rnaBe: OonmuchIBalOTCS OCOOCHHOCTU XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa U
npo0OsieMbl TEepeBO/ia TAaKOro TEKCTa, pacCMaTpUBAETCA IMOHSTHE pealud B
NEPEBOJIOBEICHNH, KIacCU(PUKAIMA peaauii 1 0COOEHHOCTH IMEepeBoja peauil B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, a TaKK€ PAcCCMaTPUBAIOTCS KPUTEPUU OLICHKU KayecTBa
IIEPEBO/A, B YACTHOCTH, TAaKUE€ IOHATHS, KaK «OKBUBAJICHTHOCTb» U
«aIEKBaTHOCTBY.

Bropas 1i1aBa mOCBSIIEHAa CpPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIBHOMY aHAJIU3y
IIEPEBOJIOB pEAIMi C PYCCKOrO s3bIKa HA AHIJIMWCKHUM s3bIK. Marepuanom st
aHanu3a nociyxuna nosma H.B. T'oroms «MepTBble aymm», BCIEICTBHE YETO
IIPUBOJIUTCS KPATKOE M3JI0KEHUE COJEP>KAHMS MOAMBI U UCTOPUM €€ HAIMCAHMS.
[lepeBoabl mpousBeneHusi BbimosHeHbl Yapnzom Xoraprom (1915 r., Teker
nepensaan B 2008 r. B pamkax mpoekrta Gutenberg; Charles James Hogarth) [The
Project Gutenberg, gutenberg.org] u Puuapgom IluBepom wu Jlapumccoi
Bosioxoncku (1996 r.; Richard Pevear, Larissa Volokhonsky) [Free ELibrary
“Original”, originalbook.ru]. B nmanHo#ii rnaBe mMmOAPOOHO paccMaTpUBACTCS
nepeBoJ] 21 peanuu ¢ pycCcKOro s3bIka Ha AaHTJIMACKUN A3BIK.

B IIpunoxxennn A HaxoAsTCs MPUMEPHI IIEPEBOJOB PEani, HE BOLIEAIINX B

OCHOBHYIO 9aCTb UCCJICTOBAHUS.



ITABA 1. OCOBEHHOCTH TIEPEBOJIA PEAJIMM B
XYJOKECTBEHHOM TEKCTE

1.1. OTin4uTe/bHbIC MPU3HAKHA XYA0KECTBEHHOI0 TEKCTA

B  nmepeBomoBeneHun  ObUIO  OPEONPUHATO  MHOXKECTBO  MOMBITOK
nudepeHIupoBaHusl TEKCTOB MO TEM WM MHBIM IMPU3HAKAM, BCIEJCTBUE YErO
MOSIBIJIOCH OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO Kilaccudukainuii TekctoB (A.B. ®denopos, B.H.
Komuccapos, B.C. Bunorpaznos, B.B. Cno6nukos u O.B. Iletposa, K. Paiic u np.).
Opnako JaHHbIE KJIacCHU(UKAIMK TEKCTOB B OOJIBIIMHCTBE CBOEM SIBISIOTCS
YCIIOBHBIMHU, BBUJY TOro (pakTa, «4TO MO BCEM NapameTpamM (1eJb HAIUCaHUs,
posib (opmbl, (YHKLUMS BO3ACHCTBUS, XapaKTep BOCHPHUATHSA) HAPALY C SPKO
BBIPOKEHHBIMU ~ JIOTHYECKHUMU M XYJOKECTBEHHBIMM  TEKCTaMHU  OyAyT
O0OHapy>KHUBaThCsl TEKCThI, COBMEIIAIOIINE B c€0€ XapaKTEPUCTUKHU T€X U APYTHUX»
[CnoGuukoB, [TeTpoBa, 2007, ¢. 350].

B nonumanuu B.B. Cno6uukosa u O.B. [letpoBoii 1ocuueckumu mexcmamu
Ha3bIBAIOTCS TEKCThI, MEpPEeAarolIMe TOJbKO (aKTUYECKyl0 HWH(OpManuoo u
OCHOBaHHbIE HA JIOTUYECKOM, PALMOHAIBHOM MOHMMAHUU U U300paKeHUHU MHpA.
XyooorcecmeeHnbilMu ~ mekcmamyu — aBTOPbl  Ha3bIBAIOT TEKCThI, B KOTOPBIX
OKpY>XaloIuid MUp M300pakeH B BUIE OOpa30B M CHUMBOJIOB, COAEpXaT B cede
pa3iauuHble  BUAbl  MHpOpMAnUU  (3CTETHMYECKYIO, SMOLMOHAJIBHYIO U
WHTEJUIEKTYalIbHYI0), TEKCThI, KOTOpPbIE CHOCOOHBI TEM WJIM HMHBIM 00pa3zom
NOBJIMATH HA YUTATENS, BBI3BATh y HEr0 AMOLMH. ECIM B JTIOTMYECKUX TEKCTaX BCSA
uH(popMalusl JAaHa YETKO M HEIBYCMBICIEHHO, TO B XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTax
HA000POT — YMTATEIO TAKOTO TEKCTA JaHa BO3MOXKHOCTh YTO-THO0 JTOMBICIUBATD,
NOHUMAaTh UH(POPMAIIUIO [T0-CBOEMY, UCXOs U3 COOCTBEHHBIX OllylleHui. Jlanee,
BBHJIy TOTO, YTO Hama paboTa CBS3aHa TOJIBKO C XYJA0KECTBEHHBIM TEKCTOM, Hallle
BHUMaHue OyeT COCPEAOTOUECHO UMEHHO Ha HEM.

ABTOp XyIOKECTBEHHOI'O TEKCTA, BHICTYNasl OJJHOBPEMEHHO XYJ0XKHUKOM U
UCTOYHUKOM  HMHQOpMalMM, TpU  T[OMOIIM  00pa3oB  CO3la€T  HOBYIO
JNEUCTBUTEIBHOCTh B COIVIACHMM CO CBOMMH 3CTETHYECKHUMH HJ€allaMU, KOTopas

CIocoOHa 3aCTaBUTh YUTATE/ISA TEKCTA MCIIBITHIBATH OMOILIMK, HO HEC paar CaMHX
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SMOLIMH, a MO ONpeaeaeHHON npuuuHe. Korjga yurarenap BOCIPUHUMAET TEKCT H
HAUYWHAET WCHOBITBIBATH 3MONMH, O3TO 3HAYUT, YTO YUTATEb BCTYIIWI B
«OTpENEIECHHbIE  JIMYHOCTHBIE  OTHONIIEHUS K  TEKCTy,  Ha3bIBacMbIC
nparmMaTuyeckumMu otHomeHusmu» [Komuccapos, 2013, c. 209]. B cBoto ouepenib,
CIIOCOOHOCTh XY/JI0’KECTBEHHOTO TEKCTA BBI3bIBATH Y UMTATENSI SMOLIUU, 3aTPOHYTh
€ro 4yBCTBa, 3aJyMaThCsi HaJl MepelaBaeMbIM COOOIICHHEM Ha3bIBACTCS
NParMaTU4eCKUM  aCHEeKTOM  WIHM  NparMaTH4eCKUM  IMOTEHIHAJIOM
(mparMaTHKOM) Xy/10KECTBEHHOTO TEKCTA.

Kpome Toro, Xy10eCTBEHHBIN TEKCT XapaKTEPU3yETCsI BBICOKOW CTEIEHBIO
HAIMOHAJIbHO-KYJbTYPHOH M BpPeMeHHOM 00ycjioBJeHHOCTH. [log TepmuHOM
KYJbTYypa Mbl I[OHUMAaEeM «HUCTOPUYECKU OINPEACICHHBIA YPOBEHb pPa3BUTUS
o0111ecTBa, TBOPUYECKUX CUJI U CIIOCOOHOCTEH ueoBeKa, BHIPAKEHHBIM B TUMAaX U
dbopmax opraHu3alMM KU3HU U JEATETLHOCTH JIIOJEH, ...B CO3JaBa€MbIX HUMHU
MaTepUaibHbIX M JYXOBHBIX  LEHHOCTSIX»  [Mcropuyeckuii  clioBapsb,

dic.academic.ru]. laxxe B Tex ciry4dasix, KOT/ia aBTOp HE HaMEPEBAETCsI ONMUCHIBATH

KOJIOPUT KyJBTYpPhI Hapo/ia U TiepeaBaTh B TEKCT OCOOEHHOCTH, Y HETO 3TO OyJeT
MOJTy4aThCsl HEMPOU3BOJIBbHO. Bce MOTOMY, YTO aBTOp TEKCTA )KUBET B KOHKPETHYIO
MCTOPUYECKYIO DIIOXYy, B KOHKPETHOW CTpaH€ C ONPEAECIECHHBIM YPOBHEM
KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUS M ONMUCHIBAET ITOBCEAHEBHYIO JKM3Hb KMBYIIUX B OJHO
BpeMsi C HUM JIIoAeh. VICKItoueHueM SIBJISIETCS JUIIb TOT Clly4al, KOrJa aBTOP
TEKCTa HAMEPEHHO KEJIaeT CO3/1aTh 00pa3 ONPEACICHHON 3MOXU WIN KYJIbTYPhI, B
YaCTHOCTH, TPEACTABUTENIEM KOTOPBIX OH HE SIBJISETCS.

BoNbIIMHCTBO JIEKCHUECKUX €IuHUIl (O] KOTOPhIMH MblI OyaeM Jajee
MOApa3yMEBATh CJIOBAa M CJIOBOCOYETAHMS), MPU MOMOIIU KOTOPBIX CO3AAETCS
XyJI0’)KECTBEHHBIN TEKCT, HECYT B c€0€ 0COOCHHOCTH KYJIbTYpPhl U OTPaKaroT BpeMs
HamucaHusa Tekcta. KynbpTypa, ee KOJopuT, mepeaeTcss B TEKCT Yepe3 OOMIMPHYIO
Tpynmny JEKCUYECKHX €JIMHHI], UMMEHYEMbIX O€39KBUBAJICHTHAs JIEKCHKa (J1anee —
B3JI), B KOTOpOIi BBIJEISETCS TPYIINa MOMEHbIIIE, COCTOSIIAs U3 TaK Ha3bIBAEMbIX
peanuii. O peanusix Mbl Oosiee MOAPOOHO OyAeM TOBOPUTH B CIEAYIOIIMX

pasaciiax.


https://dic.academic.ru/dic.nsf/hist_dic/11514

Bpewmst cozanus Xy10:KE€CTBEHHOTO TEKCTA TaK K€ MepeaeTcsl Ipy MOMOIIU
apXan3MOB, COBPEMEHHOTO WJIM YCTapeBILIErO CIIEHra U >KaproHa, YCTapeBIIUX U
COBPEMEHHBIX WJIM PETHOHAJIBHBIX M JIOKAJBHBIX pealii, UMEH COOCTBEHHBIX U
JPYTUX JIEKCUYECKUX €IWHUI], KOTOPHIMHU MOJb30BAINCH B TO WJIM MHOE BpEMs.
boiiee Toro, amoxa, B KOTOPYIO KHUBET aBTOP TEKCTA, HEPEJAKO JTUKTYET KAHPOBBIC
1 CTUJIMCTUYECKUE HOPMBI, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIMU aBTOP JOJDKEH WA €My
CJIeyeT CO3/1aBaTh CBOE MPOU3BEICHHUE.

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT MHUIIETCS HE paad caMoro ceds, a Jisg KOro-To.
HamepeHHo uiau HET, aBTOp TEKCTa BCEr/la OPUEHTUPYETCS HA YUTaTeNel, Mpekie
BCero, Hocutenen 1S, nmeromux onpeneeHHbI onbIT U (DOHOBBIC 3HAHUS, CKJIA]T
yMa, Ha TPEJACTABUTENICH OMNpPEAECICHHOr0 KJacca, KUBYIIUX B OIPEICICHHOE
BpEMsI M HAXOJAIIMXCS B OMNPEACICHHOW SKOHOMHYECKOW W MOJUTHYECKOU
cutyarun  1.1. [IlerpoBa, c¢. 120-121]. OpHako KaXIplii YeEJIOBEK, a,
CJIEZIOBATENIBHO, KAXK/IbI YUTATEJIb UMEET PA3IMYHBIN MEPEKUTHIA OIBIT, YPOBEHb
3HaHUM, IIEHHOCTEH U COOCTBEHHOE BUJICHHE TOTO WU MHOTO mpeameta. Kpome
TOTO0, B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT MHOTO3HAYHBIC JIEKCUUYECKUE
eAUHULIBI, o0pa3pl M rpammarudeckue Qopmel. M3 »sToro criemyer, dTO
XyJI0KECTBEHHOMY  TEKCTy CBOWCTBEHHO HMMETh  OOJBIIIOE  KOJHWYECTBO
MHTEPOpPETALUM, T.€. KaXKIbli YUTATEIh MOXKET MOHATH OJWH U TOT K€ TEKCT IO-
CBOEMY, OOpaTUTh Ha Kakue-TMOO0 MOMEHThI TOBECTBOBaHUS (HampuMmep, Ha
J1000BHBIC OTHOIICHHUS MEXIY T'epOsSIMH IPOU3BEACHHUS) OOJIbIIIe BHUMAHUS, YeM
Ha Jpyrue U T.1.

Takum 00pa3om, Xya0:KeCTBEHHBbII TEKCT — 3TO TEKCT, KOTOPBIM MUIIIETCS C
LEJbI0 0Ka3aTh (MHTEIUIEKTYyaIbHOE, IMOIIMOHAIBLHOE, 3CTETUYECKOE) BO3/ICIICTBHE
Ha YWTAaTEeJs, COJIepkKaluil B ceOe IKCIUTMIIMTHYIO UHGOPMAIIHIO, B CBSI3U C YEM,
UHTEPIPETUPYETCS KaXKJbIM YHUTATEJeM I[O0-CBOEMYy, a TakKe CO3/laH B
COOTBETCTBHM C MPaBWIAMU U HOPMAaMHU OMNPEACIICHHOW KYJIbTYpPbl U BPEMEHHU,
MPEJACTABUTENIEM KOTOPBIX SBJSETCS aBTOpP OTOr0 TEKCTa, CJEJA0BATEIbHO,

COJIEPKUT B ce0e 0COOCHHOCTH TaHHOW KyJIbTYPhl U BPEMEHHU.



1.2. OcoGenHOCTH NEpeBOa Xy/105KeCTBEHHOI0 TEKCTA

CrnocoOHOCTh TEKCTa OpUTMHAJIA HWMETh MHOXECTBO HWHTEpHpETannid
SBJIIETCSI OJHOW M3 OCHOBHBIX IIPETpaj Ha IIyTH IIEpeBOja Kak IIpolecca, OTOMY
KAaK Ha MEepBOM 3Tale JAaHHOTO Mpoliecca, T.e. MPU 3HAKOMCTBE IMEPEBOAYMKA C
TEKCTOM OpUIMHAala, NEPEBOJYMK BBICTYIIAET B KayecTBe uMrarend. llepeBomumnk
UMeeT CBOW Oaraxx ()OHOBBIX 3HAHUMU, NEPEKUTHIN OMBIT, UMEET CBOE MOHUMAHUE
MHUpa, CJIEI0BATEIbHO, NPH BOCHPHUATHM HCXOJHOTO TEKCTa y HEr0 MOMKET
HOSIBUTBCSI COOCTBEHHOE OTHOLIEHHE K HCXOAHOMY TeKCTy. (OYeBHAHO, 4TO
NEPEBOIUMKY CIEAYET XOpOIIO pa3duparbCsl B TUTEPATYPE, ObITh HAUMTAHHBIM, a
TAK)KE JKEJaTeIbHO OBITh 3HAKOMBIM CO CTWJIEM MHCATENs, TPOU3BEICHUE
KOTOpPOT0 OH coOMpaeTcsi nepeBecT. MHaue nepeBOJUMK YIYCTUT OOJIBIIMHCTBO
MO/Ipa3yMeBaeMoOl aBTOPOM TEKCTa OpUrMHajia HWHQOpMaluuud, HE MOWMET
CO3/1aHHbIe UM 00pa3bl. BeiencTre 3Toro nepeBoIUMK He CMOKET o100paTh 71
IIEPEBO/IA MOIAXOALIME S3BIKOBBIC €IMHULBI M I'PAMMATHYECKUE KOHCTPYKIUH,
Opyd TOMOLIM KOTOPBIX CTaJ0 OBl BO3MOXXHO MAaKCHUMaJIbHO BOCCO3/1aTh
uHdopmaluioo TekcTta opuruHana Ha IS, xoTopeiii gomycTun OBl Takoe Ke
MHO>KECTBO MHTEPITPETAINil, KAK TEKCT OpUTHHAJIA.

TexkcT mepeBoja, Tak WM WHaA4e, OyneT OTpakaTh OTHOIIEHHE K HEMY
NIEPEBOIUMKA, HE3aBUCUMO OT CTPEMIICHHSI CaMOI'0 MEPEBOJYMKA AOCTUYB 3TOTO.
Bce notoMy, 4TO HEMOCPEICTBEHHO MPU MEepPeBOe UCX0AHON nHpopmaru Ha [T
NEPEeBOJUUK CaM BBIOMpAET, Kakue JIEKCUUYECKHE EIUMHUIbI U IpaMMaTUYECKHE
dbopMbl CIIOCOOHBI HAWUJIY4YIIMM 00pa3oM BOCIPOM3BECTH CMBICI OpHUTMHAjA.
Takum 00pazoM, NepeBOTUNK XYA0KECTBEHHOIO TEKCTa B HEKOTOPOM OTHOILIEHUU
CTAHOBUTCSI COABTOpOM 3Toro Tekcra. OpgHako, kak otMmedan B.H. Komwuccapos,
NEPEBOUUKY CIIEyeT OBITh «IparMaTU4YE€CKH HEUTpaIbHBIM», T.€. CTapaThCs
NEPEBOJIUTH TaK, YTOOBI TEKCT MEPEBO/Ia HE MepeiaBal OTHOIICHUS IEPEBOJUHUKA K
satomy TekcTy [Komuccapos, 2013].

Paznuuus KynbTyp 4acTO CTAHOBSTCS Ha MyTH NMEPEBOAUMKA K JOCTUKEHUIO
KEJIaeMOT0 pe3yibTara, TaK KaK 4acTo 3JEMEHTHI OJHOW KyJIbTYypbl HE 00JagaoT

HUKAKUMU Onu3KkuMH aHanoramu B KyaeType 15, Cornacumes ¢ 3ameuanuem B.B.
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CnobnukoBa u O.B. IleTpoBoii 0 TOM, YTO «KaXAbIN A3BIK OTPAXKAET OCOOCHHOCTH
HAIIMOHAJIBHOW KYJIBTYPbI, ICTOPUM, MEHTAJIUTETA TOrO HApOJa, KOTOPhIA HA HEM
TOBOPUT, a KAl JIMTEPATYpHBIH TEKCT CO3/IaeTCsl B paMKaxX OIpeeSIeHHON
KyJbTYPBl. DJIEMEHTHI 3TOH KYyJbTYpPbl MOTYT OBITh COBEPIICHHO HE3HAKOMBI U
HEIOHATHBI HOCUTEIIAIM APYTux si3bikoB» [CmoOuukos, Iletposa, 2009, c. 391]. B
CBSI3U C ATUM MEPEBOJI JOJKEH OCYIIECTBIIATHCS HE TOJIBKO C SI3bIKA Ha SI3BIK, HO U
c Kynemypul Ha Kyavmypy. IlepeBoioM ¢ KyJIbTypbl Ha KYJIbTYpYy Tak:Ke MOTYT
Ha3bIBaTh HAYUOHANLHO-KVIbMYPHYIO adanmayuto Tekcta. Ilox gaHHBIMU
TEPMUHAMU TIOHUMAIOT COXPaHEHUE XapaKTEePHBIX SJIEMEHTOB HAIIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOH clieuu(PUKM NOJIMHHUKA (MMEHAa COOCTBEHHbBIE, peajuv, WHOTIA
0e39KBUBAJICHTHAS JICKCUKA M T.J.). I[Ipu 3TOM HaHHBIC 3JEMEHTHI JOJKHBI OBITh
nepesiaHbl B TEKCT MEpPEBOJia TaKUM D00pa3oM, UYTOOBI PEUUIMUEHT MOHSUI, O YeM
UIeT pedb M 4YTOOBl OHUM HE OTBJIEKAIM €ro OT OCHOBHOTO COJICPKaHUS
npousBeacHUs. ['0OBOps WHAYE, TEKCT MepPeBoJia TOJKEH OBITh IMOHITEH YHTATEIIO
TEKCTa MepeBojia (J1ajiee — PEIUIIMEHTY), HO B TO YK€ BPEMs HE aCCOLIUMPOBATHCS C
HAIIMOHAJIbHOW KYJIBTYPON PELUIIUEHTA.

OcHOBHOM 3amaueil TepeBOJa XYAOKECTBEHHOIO0 TEKCTa, Oe3yCIIOBHO,
SBIISICTCS ~ COXPAHEHHUE XYJI0KECTBEHHO-ICTETUUYECKOM (PYHKIMH HCXOJHOTO
TekcTa. B TekcTe mepeBoja A0JDKHA OBITH COXpaHEHA HCXOJHAs WH(pOpMaIus
(MHTEJUIeKTyalbHasl, HSMOIIMOHAJbHAS M JACTETUYECKas), T.6. OH JIOJKEH
MMOBECTBOBATh O TEX € COOBITHAX M CUTyaIlUsAX, O TeX K& MepCOHakaX, 4TO U
UCXOJIHBIN TEKCT, BBI3BIBATH TE K€ SMOIMU Yy PEIUIIUCHTA IO TEM K€ CaMbIM
MPUYMHAM, YTO M MCXOJHBIN TEKCT Y CBOEro uuTaTens. Jpyrumu cioBaMu, TEKCT
nepeBoJia JOJDKeH 00JagaTh MparMaTH4YecKuM acleKTOM WIH NparMaTHKOM
nepeBoja.

PesyneraT mepeBona 3aBucutr ot yeau nepesooa (B.B. Cmobuuxos, O.B.
[TerpoBa) unu ot npazmamuueckou 3adauu nepesooa (H.B. Kommuccapos). B.B.
CnoonukoB u O.B. IlerpoBa ompenenuiau TpU 1EJIH, CTOSAIIUX TEpe.
MEPEBOTUMKOM XYI0KECTBEHHOTO TeKCTa. A MMEHHO: l) cienatb BO3MOKHBIM

3HAKOMCTBO PCHHUIIMCHTOB C TBOPUYCCTBOM IIMCATCIIsA, HOCHUTCIIA HMHOI'O A3bIKA,
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MPOU3BEACHUN KOTOPOTO PEIUIUEHTH, BBUAY HE3HAHHUS 3TOr0 S3bIKa, CaAMHU
MPOYECTh HE MOTYT; 2) TMO3HAKOMHUTH PEIMITMEHTOB CO CIECIU(PUKON KyJIbTYPHI
JIpyroro Hapoja; 3) NO3HAKOMHUTb PELHUIHUEHTOB TOJBKO C COJAEp>KaHUEM
ucxoaHoro npoussenenus [Cnoouukos, [Terpora, 2007, 370].

B 3aBucuMocTH OT BBIOpAaHHOHN MparMaTUYECKOW 3aJaud TEPEeBOIYUK
MOJIYYUT B PE3yJIbTaTE TPU PA3HBIX TEKCTA MEPEBOAA. B mepBoM ciiyyae B TEKCTE
MIepPEeBO/Ia TMOTHOCTHIO OYJIET pean30BaH UCXOIHBIN MParMaTHYeCKUid MOTEHIIAAT
(MepeBOYUK YAEIUT BHUMAaHUE AaBTOPCKOMY CTHJIIO, CO3/IaHHBIM WM 00pasawm,
JACT KOMMEHTApUN HEMOCPEJICTBEHHO IMEpe] CaMUM TEKCTOM IepeBoja U T.a.), C
TE€M TOJIbKO UCKJIIOUECHHEM, YTO B TEKCTE IMepeBojia OyJeT «Cria)kKeH» HMCXOIHBIN
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN KoJIOpUT. Bo BTOpoM citydae OyneTr AOCTUTHYT MHOU
addekT: B TEeKCTe mepeBoja OyayT MaKCHUMalbHO COXPAaHEHbI BCE HCXOIHBIC
peaiuu ¢ MOSICHEHUsSIMU W MHBIE crienuduueckue uepTsl KynbTypsl M. Omnako
PELUIIMEHT, TpPU MPOYTEHUH TAaKOro TEKCTa TMepeBojia OyJIeT NEePHOIUYECKU
OTBJIEKATHCSI OT OCHOBHOT'O COJIEPKAHUS MPOU3BEIICHUS, BCIEICTBUE YETO MEXKIY
PELMIIMEHTOM W TEKCOM II€pEeBOJIa BO3HHMKHYT IparMaTU4ye€CKUe OTHOUIEHUS,
KOTOpbI€ OYyAyT OTIAMYATHCS OT MparMaTUYeCKUX OTHOUICHUM MEXAy 4YuTaTesieM
OpPUTMHAJIa U TEKCTOM-OpPUTMHAIOM. Ecnu mepeBOJYMK HMMEET CBOEU IIEJIbIO
TOJBKO IMO3HAKOMHThH PELUIIUEHTA C COAECPKAHUEM HCXOIHOTO XYI0KECTBEHHOIO
TEKCTa, OH TMepeJacT B TEKCT MepeBOJa TOJIbKO JTO COJEpKaHUE, CYThb
MPOU3BEACHUSI OPUTHHAIIA, HE YAEJSIS JOJDKHOIO BHUMAHHS aBTOPCKOMY CTHUIIIO U
KYJBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM.

OuyeBHUIHO, YTO HAMIYUIITUM BapUaHTOM MEPEBOJIa XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
Oynetr ambO TOT, KOTOPHIA HMMEET IIENbI0 COXPAaHUTh ABTOPCKUN CTUIbL U €T0
OPUTMHAJIBHOCTh, JUOO TOT, KOTOPBIM coyeTaeT B ce0e Kak COXpaHEHUe
aBTOPCKOTO CTHJISA, TaK M COXPaHEHHE 0COOCHHOCTEH UCXOTHOM KyIbTYyphl. B cBOIO
ouepeqlb, TPEThsl UEIb IMEpPeBOJa, T.€. COXPAHEHUE TOJBKO COJIEpKATEIbHON
CTOPOHBI MCXOJHOTO TIPOU3BEICHHUS HE OyAeT CYUTAThCS YIAYHOM IIEJIbIO

NnepesoZia 1m0 OTHOIICHHUIO K XYHAOKCCTBCHHOMY TCKCTY, T.K. B TAdKOM TCKCTC
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nepeBosa MOTYT OBITh YIYIICHBI XYJTO0KECTBEHHBIE 00pasbl, PEIHUMHCHTY
OCTaIOTCSI HEMOHSITHBIMU UCXOHBIE PEATUH U T.]I.

BBuay toro, uto Hama paboTa CBsi3aHa TOJBKO C IMEPEBOJIOM pEaJIUid, MbI
OyleM omuparhCsi HA BTOPYIO MparMaTUYECKylO 3ajady, HE3aBUCUMO OT TOTO,
HCXOJIWIIM JIM TIEPEBOTUMKH, TEKCThI TIEPEBOJAOB KOTOPBIX MbI BHIOpAIIM JJIsSI Halen
paboThl, Wik HET. HaM Ba)XHO BBISICHUTH, CMOTJIU JIM MEPEBOIUYUKH OCYIIECTBUTH
3HAKOMCTBO PELUIIMEHTA C KyJIbTypou M depe3 TekcTt mepeBoaa, a MMEHHO,
MOCPEICTBOM IE€PEIauu B CBOM TEKCTHI IIEPEBO/Ia KOJOPUTA UCXOTHBIX PEaTUH.

1.3. IlonsiTHe peaiuu B EPEeBOAOBEACHUH

Mexy A3bIKOM MW KYJbTYpOM CYIIECTBYeT HEpa3phiBHAs  CBS3b.
[Ipoucxonsmue B KyJIbType U HMCTOPHUM KOHKPETHOIO HAapoAa HU3MEHEHUs U
Pa3JIMYHOTO POJa TEHJCHIIMM PAHO WJIM TO3JHO HAXOMST OTPAKCHHE B S3bIKE
sToro Hapoza. IIpucyTcTBHE HENMOCPEACTBEHHO B KYJIbTYpPE OTAECIBHOTO HApoa
OMPENICICHHOTO SIBJICHUS, OTJIMYAIOIIETO €ro KyJIbTypy OT KYJIbTYp APYTUX
HApOJIOB, SABIISIETCA peanueli-npeomemom Wi pegepenmom. CIOBO, KOTOPOE
O0TOOpaXkaeT peauio-TIpeMET HEMOCPEJCTBEHHO B S3bIKE JAaHHOTO Hapoja, T.e.
SBJISIETCS Ha3BaHUEM peAMU-TIPEIMETa, HOCUT Ha3BaHUE peanus-closo [Bnaxos,
®nopun, 2009, c. 18]. Takum obpa3om, peanus-ciIOBO (J1ajiee — peairs) TECHO
CBSI3aHA TUMOJIOTHYECKHU C PeaTueh-TIPEeAMETOM.

Peanusamu 3aHumanuch Takue ucciaenoBarenu, kak 3.[[. IlomoBa m M.A.
Crepnun, T.A. Kazakora, A.Jl. HIseiiuep, C.1. BnaxoB u C.I1. ®nopun u ap.
Kaxnaplii U3 uccienoBaTeseil aenan MOMBITKY OXapaKTepu30BaTh TPYIIY CJIOB-
peanuii Mo-cBOeMy, BCJIEACTBUE YETO B MEPEBOJOBEACHUU OTCYTCTBYET €IUHCTBO
TEPMUHOJIOTHM OTHOCUTEIBHO JAHHOTO TMOHATHS. Tak, Hapsay C TEPMHHOM
«peanus» BBICTYNAIOT: «O0E€37KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA», «JIaKyHa» WU «IIPOOeI»,
«AIIMEHU3M», «BapBaApU3M», «IK30TU3M» HUIU «AK30THUECKas JIEKCHUKA,
JIOKaMU3M» WIH <OATHOTpaQu3M», «ITHOKYJIBTYPOBEIUYECKAs JICKCUKA» WM
«OTHOKYJIbTYpHAasl JICKCUKa» U T.]I.

[IpuBenem ornpeneneHuss HECKOJbKUX TEPMHHOB, IMEPEUMCIICHHBIX BBIIIIE,

KOTOPBIC Yalll€ BCCTO MMPHUPABHUBAIOT K ITIOHATHUIO pediusi-Cl1060.
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JlakyHa — OTCYTCTBHE S3BIKOBOW €AMHULBI B OJTHOM SI3BIKE MPU €€ HaJUYHH
B ipyrom [[lonoa, Ctepuun, 2015].

Jlokanu3M — cJI0BO (MU BBIPXKEHHE), YIOTPEOICHHE KOTOPOTO OTPAHUYEHO
OTpeIeNIEHHON 00JIaCThIO, TOPOJIOM U T.I. U KOTOPOE HEU3BECTHO B JTUTEPATYPHOM
oOpa3siie 1aHHOTO sI3bIKa [ Y4ueOHbIi cioBaps. . ., stilistics.academic.ru].

BapBapusm — HMHOA3BIYHOE CJIOBO, OOBIYHO  ymHoTpeOssieMoe B
CTWIIMCTHYECKHX LEMAX JUIsl CO3JAaHUSl «MECTHOIO KOJOPUTAa» WIA CIEays
«TpeboBaHUsIM ~ MOIb». OTHOCUTCS K  HaWMEHEE OCBOEHHOMY  BHUIY
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, MOXET YHNOTPEOJSThCS B TPAHCIUTEPALMOHHOM HWITU
JaXKe B MHOSA3BIYHOM HamucaHuu. OTau4aeTcsl OT MHOSI3bIYHBIX BKpaIlJIeHUuH Ooliee
perynsipHbiM  ynotpebiernueMm [CroBapb COLMOJIMHTBUCTUYECKHMX TEPMHUHOB,
sociolinguistics.academic.rul.

DK30TU3M - 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, OOO3Hayarollee peayinio Jpyrou
CTpaHbl WIK MHOTO KYyJbTYpPHOTO COOOIIECTBa (HaIlp., HANMEHOBAHUS JICHEKHbBIX
3HAKOB, OKWJUII, KymaHud u T. 1.) [CioBaph WHOCTpPaHHBIX CIIOB...,
dic.academic.ru]. Dk30TU3M — HHOS3BIYHOE CJIOBO WIJIM  BBIPOKCHHE,
0003Hayarolee He3HAKOMYIO BElb UJIU MOHATHE, CBOMCTBEHHBIE MAaTEPUAIBHON U
JIyXOBHOM KyJnbType Jpyroro Hapojxa [DHIMKIONEANYECKUN CIIOBAphb...,
dic.academic.ru].

be3okBuBanenTHas nekcuka win bOJI — cioBa m BeIpakeHUs, KOTOpBIE
cneuM@UUHbl Il ONpPENEJCHHOIO HAIMOHAJIbHOIO $3bIKA W BBIpAXaroT
cnenuduyeckrue MoHATHS (0Oo3Hayarolmme crneurpuueckue SBICHUS) KU3HU U
KyJbTYphl JaHHOW Hauuu. VX TpyAHO WM HEBO3MOXKHO IEPEBECTU Ha JpYyrue
A3blkd. OHU 4YacTO TPAHCIUTEPUPYIOTCS WIM B HETPAHCIUTEPUPOBAHHOM BHJIE
BKpAIUIMBAIOTCS M OOBSCHSIOTCA TpU TepeBojae [S3BIKOBbIE KOHTAKTHI...,
language_contacts.academic.ru]. B2JI — equHHUIBI HCXOAHOTO SA3bIKA, KOTOPHIE HE
UMECIOT PETYJISIPHBIX COOTBETCTBHUH B s13bIke niepeBoa [ Komuccapos, 2013].

Kak MOXHO 3aMeTuTh, pa3Hble TEPMHUHBI MOIYYUIN aHAIOTHYHYIO
TPaKTOBKY, KOTOpas 3aTparuBaeT JUIIb HEKOTOPbIE NPHU3HAKH PEAIHid,

paccMaTpuBas pcajinu 1100 B caMoM IMAUPOKOM CMBICJIC, 1100 OYEHB Y3KO. IIo
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HaleMy MHEHHWIo, Oojiee omTuMalibHOE ompeneneHue Obuto mpemnoxerno C.H.
BnaxoBeim u C.II. ®nopunbiM. I[lpexne Bcero, NepeBOJUUKH ONEPUPYIOT
TEPMHUHOM Ppeajiusi, KOTOPbIiI B HX HWHTEPIPETAUUA O3HAYAET JIEKCUYECKHE
CIMHUIIBI, KOTOPbIE HA3BIBAIOT «OOBEKTHI, XapakTepHble s >KuU3HU (ObITa,
KYJbTYPhI, COLIMAIIBHOTO U UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHsI) OJTHOTO HApOAa U UYXKIbIe
JIpyromy; OyJIy4d HOCHUTEISIMU HAIIMOHAJILHOTO W/MIIM UCTOPUUYECKOIO KOJIOPHUTA,
OHM, KaK MPABHUJIO, HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUM (3KBHUBAJIICHTOB) B JIPYTUX
A3bIKaX, 4, CJIEJOBATENIbHO, HE TMOJJIAIOTCS MEPEBOAY ‘‘Ha OOIIEM OCHOBAHHM »,
Tpebyss ocoboro moaxona» [Bmaxos, ®nopun, 2009, c. 49]. Ilpu »>ToMm
UCCJIEIOBATENM OTMEYAIOT, YTO PEaIUM SBISIOTCS CAMOCTOSTEIbHBIM BHUIOBBIM
MOHATHUEM K poioBOMY TOHATHIO BIJI.

Peanuu oxBaThIBalOT JOCTATOYHO OOJIBIION IJIACT JIEKCUKHU. Tak, pa3HbIe
TEOPETUKU TMEepeBoJa NPUUYHUCIAIOT K peaausiM: reorpaduyeckue Ha3BaHus (B
IIMPOKOM CMBICIIE€), UMEHA MEepPCOHAKEH XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, Ha3BaHUs
Npa3HUKOB, OOBIYAEB U TPAAUIMUI, MAHUOMBI U (HpPa3eoIOruYecKue OOOpOTHI,
oOpalleHusi, MEeXJAOMETHUs, Ha3BaHUs JEHEr, TUTYJIbl U pa3IM4yHble JOJKHOCTH,
Ha3BaHUSl PETMOHAJIBHBIX OJIIOJ M HAIMUTKOB, HAlMOHAIbHBIE KOCTIOMBI U JIETAIU
ATUX KOCTIOMOB M mp. Takoi OOJNBIION OXBAaT JEKCHKU IPUBEI UCCIea0BaTEIeH K
pEILIEHUIO TaKOH 3aauu, KaK Kiaccuguxayus peaiui.

Jlenenue peanuii Mo TeM WM UHBIM KPUTEPHUSM IPEACTABICHO B paboTax
MHOTHX crenuanuctoB (A.A. Pedopmarckuii, E.M. Bepemarun u B.T.
Kocromapos, A.E. Cymnpyn, C.M. BnaxoB u C.II. ®nopun). Mbsl He Oyaem
noJpoOHO OCTAaHABIMBATHCS Ha TNpobiieMe Kiaccu(Pukaluy peanud, OIHaKO
3aMeTUM, 4YTO, XOTs Jt00as cHUCTEeMaTH3alusi pealuid SBISETCA JIOCTAaTOYHO
YCJIIOBHOM, MBI IIpHUJIEpKUBAEMcs TOM, Kotopyro npemnoxunu C.M1. Bnaxos u C.IL
®nopuH. YueHble MOJOXKUIN B OCHOBY CBOEH KiacCH(DHKAIMU JCICHUE PeaTHii
«I0 MX KOHHOTaTUBHBIM 3HAYEHUSIM», T.€. IO JIONOJHUTEIbHBIM 3HAYEHUSIM
S3BIKOBOM €UHUIBI, & UMEHHO, CTHJIMCTUYECKUM, SMOIIMOHAILHO OLIEHOYHBIX, a
TAaK)K€ TE€X 3HAYEHUH, KOTOpbIE MPUIAIOT JEKCHUYECKHM €IWHHIAM KoJIopuT. B

COOTBETCTBHE C JJAHHOW KJIacCHU(pUKALIMEH BCE peasiuu JIETATCS Ha YeThipe Tuma: 1)
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MpEeAMETHOE JIeJIeHUe; 2) MECTHOE JieJieHHe (B 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAJIBHOU U
A3bIKOBOM MPUHAIJICKHOCTH); 3) BPEMEHHOE JelieHHe (B CHUHXPOHHUYECKOM U
JTUAXpPOHUYECKOM IUIaHe, MO TPHU3HAKY «3HAKOMOCTH»); 4) mepeBoauecKoe
nenenne [Bnaxos, ®mopun, 2009, c.51]. Ilocnegnuit Tum peanuii OTHOCHUTCS K
criocobam nepeBojia peanuii. O HUX peyb MOUET B cleAyrolleM naparpade.

B cBoro knaccudukanuio C.I1. ®nopun u C.M. BraxoB 0THOCSAT 1OCTATOYHO
OOJBIION MIACT JIEKCUKH (OT reorpauueckux peasuil 10 3HIEMUKOB, OT peauit
ObITa U TpyAa O pealuii B UCKYCCTBE U MU(OJIOTUH, OT MEP U JIEHET O BOCHHBIX
peanii, OT HAMMEHOBAHUM MOJHUTUYECKUX OpPraHU3alMi 10 MATPUOTHYECKUX U
OOI1IeCTBEHHBIX ABMKEHUM U T.J.). OTHAKO MEPEBOTYMKHN HE BKIIIOYAIOT B MIOHSITHE
peanuu HWMeHa COOCTBEHHbIE, (Ppazeosoruueckre O0OOpPOTHI, OOpalIeHuUs,
3BYKOMOAPAKAHUS U MEXKIOMETHUS, TEPMHUHBI, COKpaIEHUs W KajaaMOypbl U Ap.
Bo-niepBrix, aHHas JIeKCUKa B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE UMeeT pedepeHTOoB, U, BO-
BTOPBIX, TIOTOMY 4YTO OHH TpeOyIOT 0CcOOO0ro mojaxoja, OTIMYHOTO OT MEepeBoja
peanuii. Crietyst 3a aBTOpamu, B CBOEH pab0OTe MbI Takxke HE OyJieM paccMaTpUBaTh
JTAHHBIE JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI B KAYE€CTBE PEATIHA.

1.4. Ilpoosema mnepeBona peaauii ¢ USA na IIS1 B Xymo:kecTBEHHOM
TeKCTe

Peanuu, B 4acTHOCTH T€ peajuu, KOTOPbIE€ HAXOASATCA B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTEe, CMOCOOCTBYIOT HOCUTENISAM U MPEACTaBUTENAM KyJabTypbl IS moHsaTh 1
Jydiie y3HaTb OCOOEHHOCTH KyinbTyphl WS, T.e. pacmmputh Kpyrosop
peuunuenta. [loaToMy nepeBOIYMKY BaXXKHO YMETh IepeaBaTh pPeajud B TEKCT
IepeBo/Ia.

OnHako mepeBoj peanvid, HAXOISALIUXCS B HCXOJHOM XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe, MPeACTaBISIET cOO0M HenmpocTyto 3aaavy. Bo-nepBoix, B [15 orcyTcTBYyIOT
COOTBETCTBHS (PKBUBAJICHTHI) HMCXOAHOW peanuu, MOCKOJIbKY B Kyhbrype IS
OTCYTCTBYET 00O3Ha4YaeMblii JaHHOU peanuel pedepeHt. Bo-BTopeix, 3amaueit
MEepEeBOAYMKA SBJISICTCS COXPAHEHUE WM BOCCO3JaHME B TEKCTE MEPEBOJIA
KOJIOpUTA peanu, T.€. HAUMOHAIBHOW M NCTOPUYECKON OKpacku peanuu [Tam xe,

c. 77]. B-tpeTbux, HaXOAACh B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE, pPeaausi MOXKET BOWTH B
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COCTaB HWIPBI CJOB, MOXKET OBITh YaCThIO (PPA3EOIOTHUCCKOW EIUHUIBI WU
MOJYYUTh UHYIO KOHHOTAIINIO, B 3aBUCUMOCTH OT UHTEHIIMU aBTopa. [losaTomy, mis
TOTO, 4TOOBI W30€XKaTh HMCKaKEHUS TEKCTa W HE MEPEeUTH K BOJBLHOMY JHOO
OYKBaJIbHOMY MEPEBOAY, MEPEBOAUUKY BAXKHO HE MPOCTO OOHAPYKUTH PEAIUIO B
XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE, HO TaKXE IOHATh, [IEPEIacT OHA B JJAaHHOM KOHTEKCTE
CBOEC MpsSMOE 3HA4Ye€HHE, JUOO KOHHOTAaTUBHOE. B 3aBMCMMOCTH OT 3HAYCHMUS
peanuy B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, MEPEeBOTYMK OyAeT mepenaBaTh KOHKPETHYIO
peauio No-pa3sHoMy.

Han cnocobamu nepeBoaa peanuii paboTaay MHOTME TEOPETUKU U TPAKTUKH
nepesoga. Hanpumep, A.Jl. Ilsennep, T.A. Ka3zakosa, B.C. Bunorpanos, C.H.
Bmaxos u C.II. ®nopun, B.H.KomuccapoB u np. bonbmmuHCTBO U3
WCCIIEOBATENCd IIPEUIaracT MPUMEHSTh IepeBoAYecKHe TpaHchopMauuu
(manmee — TpaHcopmanUu WM CIOCOOBI MepeBojia / CrocoObl epeIaun peanuii).
Tpancopmanuu npeaCcTaBiIsIOT cOO0U COCOObI epexoaa OT S3BIKOBBIX €UHUIL
A x sa3pikoBeIM  enuHuiaM  [151, Mexwbsi3bikoBoe TmiepedpaszupoBaHue,
«MEPEBBIPAKEHUE CMBICIIA» MCXOJHOTO BbICKa3biBaHUs cpenctBamu [ [Ilopran
nepeBounKoB, translations.web-3.ru]. PaccMoTpuM HECKOJIBKO Ki1accH(UKAIHAN
CIIOCOOOB TEPEeBO/Ia PEATTUN.

B.H. KomuccapoB uCXOAUT M3 TEOPUM COOTBETCTBUM, T.€. KOrAa JJIs
onpenesieHHON s3bIkOBOM eauuulbl S cymectByer enunuia I8, obnanaromias
AQHAJIOTUYHBIM WM OTHOCUTEIBHO PABHOLICHHBIM 3HAYE€HUEM, TEM CaMbIM
criocoOHasi peryyisipHO 3aMeHATh JaHHyro enunuily WA na I8, Jlunreucr
npeaiaraeT Ki1acCU(UKALMIO «TUIIOB OKKA3MOHAJIBHBIX COOTBETCTBUI.

. CootBercTBUsI-3auMCTBOBaHNUs. Boccoznator B 15 3BykoBytO miam
rpaduueckyro GopMy UHOSI3BIYHOTO CIIOBA;

. CoorBercTBUSI-KANbKH. BocnpousBomar MopdemHbId  cocTaB
HUCXOJHOTO CJIOBA WM COCTaBHbIE YaCTM OPUTHMHAIBHOIO  yCTOWMYHMBOTO

ciioBocoueTanus B 1141,
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. CooTBeTCTBHSI-AHAJIOTH CO3/IAI0TCS ITyTEM MObICKaHUsI OKanieit
no 3HadyeHutro bOJI (peanmii, B Hamed TEPMUHOJIOIMHU), NPUYEM 3HAUYCHUE
JeKcUYecKor equHuUIbl B [15] B G0NbIIMHCTBE ciy4yaeB OyeT CyKeHO;

. CooTBeTcTBHA - JeKCHYeCKHe 3aMeHbl nepenaroT bOJI ucxons us
KOHTEKCTa TMpu mnoMomu TpaHchopmarmii. [Ipu >TOM  OKKa3MOHAIbHOE
COOTBETCTBHE CO3/Ja€TCsl IMyTEM CEMAHTHYECKHX MpeoOpa3oBaHUN 3HAUYCHHUS
UCXOAHOM O€33KBUBAJICHTHON €IUHUIIBI;

. Onucanue, IpeacTaBlsfoOliee COOOM pacKphITHE 3HAYEHUST UCXOHOTO
CJIOBA MPHU MOMOILM Pa3BEPHYTOrO CIOBOCOYETAHUSI, MOXKET UCIOJIb30BATHCS B TOM
cily4ae, KOTJla HEBO3MOKHO CO3/1aTh COOTBETCTBUE YKA3aHHBIMU BBIILIE CIIOCOOAMHU
[Komuccapos;2013, c. 148-150].

B.H. KomuccapoB oTMe4YaeT JIMIIb T€ COOTBETCTBUSI, KOTOPHIE MOTYYarOTCS
B PE3YJIBTATE IPUMEHEHHUS TOI'O WM MHOTO IPHUEMa IIEPEBOAA.

T.A. KazakoBa mpeicTaBieT CBOIO KJIAaCCHU(PHUKALUIO CIIOCOOOB IMEpeBoJa
MPU MOMOIIU «TIEPEBOAUYECKUX MoaudUKaIuit» (T.e. TpaHchopmalirii), B KOTOpbIE
MCCJIEIOBATENb BKIIFOYAET CIAEAYIOIINE:

|. TpaHcKpUNIMS ¥ TPAHCAUTEPALUSL.

Il. KaabkupoBaHue nNpuMeHsETCs B T€X CIy4asix, Korjaa Tpedyercs co3/1arh
OCMBICJIEHHYIO €IMHMILYy B IIEPEBOJHOM TEKCTE U MPU 3TOM COXPAHUTH JIEMEHTHI
(bopMbI WM PYHKIUU UCXOJHON €IUHHULIBI.

I1l. Jlekcnko-ceMaHTHUeCKHE MOAUDUKALIMHI:

1. Cysrcenue unv KoHKpemu3zayua ACXOIHOTO 3HAUYCHUS.

2. Pacuwiupenue ucXoIHOTO 3HAUCHUS WU 2eHEPATUIAUUAL.

3. Imppamuzayua v Hempanuzayusa VCXOAHOTO 3HAUCHHUSA. DMbaTH3aIUs
O3HaYaeT Mepenadyy B TEKCT MEepeBOJa 3MOILMOHAIbHO-OLIEHOYHOTO 3HAYEHUS,
noJipazymeBaeMoro KoHTekcToM. K mogoOGHBIM eauHHIIaM CJIeIyeT OTHOCHUTHCA
OCTOPO’KHO, M, €CITU KOHTEKCT HE MOJICKa3bIBAET, Kakoe dM(aTHYeCcKoe 3HAUCHUE
MOJIpa3yMeBaeTcs, TO >KeJlaTebHO MepeaTh 3HaueHue (pas3bl HEHUTpaTbHBIMU
JICKCUYECKUMU enuHuIamMu. Hampumep, nekcndeckas eauHAna «a cow-eyed girly

MOXKET OBITh nepesecacHa, — C-)M(l)aTI/I‘{CCKI/I — KaK «BOJIOOKas AOCBYIIKa» HWIH
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«J€BUIIa C KOPOBBMMHM TJla3aMH», JUOO — HEHUTPaJbHO — KaK «JIEBYIIKAa C
OOJIBILIMMH TJIa3aMu.

4. dynkyuonanvnaa 3amena HeoOXoaMMa B TEX CIyYasiX, «KOT/a HU OJTHO
U3 COOTBETCTBU, MPEIJIAra€MbIX CIIOBAPEM, HE OJXOINUT K JAHHOMY KOHTEKCTY.
Oco0eHHO akTyasleH JaHHbIA croco0 mepeBoja Npu Hamuuuu B Tekcte BOJI (B
HIMPOKOM TOHUMAHUU) M pealuii, KOTOpble IO KakoH-IuO0 MpUYMHE «HE
3a()MKCUPOBAHBI JIBYS3bIYHBIMU CIIOBAPSIMI.

5. Korna HM OfiuH U3 BBIIIENIEPEYUCICHHBIX MPUEMOB HE moaxoauT, A.T.
KazakoBa npejaraer npuMeHsATh TpaHCPOpMalLUio onucanue. IIpu 3ToM JaHHas
TpaHchopMalsl UCIOIb3YETCS «IMAPAJUIETBbHO C TPAHCKPUIIMEH U MPUMEHSETCS
Ipy TEPEBOJIE TEPMUHOB, KYJIbTYPOHHMOB, YHUKAJIBHBIX OOBEKTOB M T.IL).
Onucanue JOJIKHO ObITh IPEIETbHO KPATKUM U MPUOIMKATh 110 CBOUM KaueCTBaM
K OTIEJIbHON JIEKCMYECKOW WM (Ppa3eosoruueckoid eIMHUIE TakKUM O0O0pa3oM,
4TOOBI OHO MOIJIO YIIOTPEOIATHCA B CAMOM TEKCTE.

6. JIOMOJHUTENBbHBIM MPUEMOM TEPEBOJIA SIBISIETCS HEPEBOOUECKUlL
KOoMMenmapuii, KOTOPbIA SIBISETCS CMEIMIEHHUEM OJHOTO M3 BBILIENEPEUNCIECHHBIX
cnocoba mepeBojla C ONUWCaHMEM. B oTiauunMe OT ONUCaHUs TEePEeBOTYECKUN
KOMMEHTApHI BBIHOCHTCS 3a TIPENIebl OCHOBHOTO cojiepkanus Tekcta [Ka3zakosa,
2011, c. 63-111].

C. BimaxoB u C. ®nopuH CBOASAT CHOCOOBI Mepefadyd peaguil K JIByM
OCHOBHBIM:  TPaHCKpUNIMKM W mepeBoay. Ha manHoW  kimaccudukanuu
TpaHchopMalrii Mbl OCTAHOBUMCS TTOJIPOOHEE.

|. Tpanckpunums — rpaduueckas mnepenaya peainuu cpeictBamu [15
UCXOJTHOM 3BYKOBOM (hOpMBI dTOM peanuu. ABTOPbI HE paccMaTpUBAIOT
TpaHciuTepanuo (nepenaya OyKB MCXOJHOM SI3BIKOBOW E€AMHMIIBI MPHU MOMOIIU
andasura [15), kak cnocob mepegaun peanvu, BBUIY TOTO, YTO B OOJBITUHCTBE
CllydaeB OHa MOXKET NMPHUBECTH K OIMOOYHOMY MPOYTEHHIO (Canoe — «KAaHO»
BMECTO «KaHy»). B cBow ouepenb, TpaHCAUTEpalMs, P yAAYHOM
ucnoas3oBanuu, kak ormeudaroT C.II. ®@nopun u C.M. BnaxoB, cnocoOCTBYIOT

pelIeHnIo 00eux TPYAHOCTEH, MPUBEICHHBIX BBIIIIE.
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Il. IlepeBox wiM 3aMeHa peaJMM HCHOJB3YETCS BO BCEX OCTAJIBHBIX
CIy4yasiX, KOIJla HEBO3MOXKHO WJIM HEXKENaTeJIbHO IMEPEBOJUTh PEATUI0 TPHU
MOMOIIY TPAHCKpUMIIUU. [lepeBoIUMKH BBIJEISIOT CIeAYIONUE BUIbI IEPEBOIA:

1. Co3ganme HOBOM JICKCMYSCKOM €IWHUIILI, T.C. BBEICHHE B TEKCT
NIEPEBOJIA HEO102U3MA.

a) Kanvka — «*“3aMMCTBOBaHHUE MTyTeM OYKBAJIBHOTO TIepeBoia (0OBIYHO MO
4acTsM) CJI0Ba WM 000poTa”». OHa MO3BOJSET COXPAHUTH 3HAYCHHE HCXOTHOU
peananu, 0JJHAKO, OJTHOBPEMEHHO C 3TUM IPOUCXOJIUT yTparta kojoputa (skyscraper
— HebockpeO);

0) llonykanvbka — 3aMMCTBOBAHME CJIOBA WUJIM CJIIOBOCOYETAHUS; OJHAKO B
OTJIMYME OT MPEAbLAYIIEro CocoObl MepeBoa, JaHHask TpaHchopMalus coueTaeT
cpencta WS u 151 (nexabpuct — Decembrist);

B) Ocgoenue — ajnanrtanus WHOS3BIYHOW peanuu, T.e. MpUAAHHE €l Ha
ocHoBe MaTepuana M oOmuuuns poaHoit ekcuueckor enuHuibl ((p. consierge —
KOHCBEPKKA);

r) Cemanmuueckuu Heolo2u3M — YCIOBHO HOBasl JIEKCHYECKas €IWHUIIA
«MpUAYMaHHas» NMEPEBOTUMKOM M MO3BOJIAIONIAS MEpeIaTh 3HaUeHUe peanuu. «OT
KaJIbKM €r0 OTJIMYaeT OTCYTCTBHUE OSTUMOJIOTHYECKOM CBSI3M C OPUTHHAIBHBIM
CIIOBOM» (CHErocTymbl — SNOW-Shoes). JlanHblii crioco0 mepeBoja UCIOJIb3yeTCs
JIOCTATOYHO PEJIKO.

2. 3amena ucxoonou peanuu peamuenn ISl wnmm wHTEpHAIIMOHATBLHOU
peanuei. C.II. @nopun u C.M. BnaxoB naHHbI NpHEM HE MPEANOYMUTAIOT, T.K.
JAHHBIA TpUeM aOCOJIIOTHO CTHUPACT KOJOPUT HMCXOJHOM peasiud, 3aMEHsIsl €ro
KoJiopuToM peasmu II1 wnm wmHTepHAUMOHaNbHOM peanuu. TeM He MeHee, B
PEIKUX CITydasX MEpeBO/I TP MTOMOIITH 3aMEHBI MOKET OBITh YMECTEH, (Harpumep,
B OTIPE/ICIEHHOM KOHTEKCTE BO3MOKHO <GSIMIIIMKa» TIEPEIaTh B TEKCT MEPEBOIA KaK
«cabmany, «gOWN» Kak «Toray);

3. Ilpubnuzumenvnoiii nepeeod 10 HAOIIOICHUSIM [EPEBOAUYMUKOB
UCIIOJIB3YETCS Yallle, YeM OCTaJIbHbIE CIIOCOOBI MEPEBOJIa peainii, OTHAKO 3aMEHa

MPOUCXOIUT Ha 00JIee HEUTPAIbHYIO JIEKCUUECKYIO €IMHUILY C YTPATON KOJIOpUTA:
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a) Pooosuoosoe coomeemcmeue wnu eenepanuzayus («KOTTEIK,
«u30ay, «xata» MOTYT ObITh TiepeBeeHbI B [15 kak «1om»);

0) DyukyuoHanbHvLl aHANOZ WA  QYHKYUOHAIbHOLIL IKEUBAIEHM —
«“2]IEMEHT KOHEYHOTO BBICKA3bIBaHUS, BBI3BIBAIOIIUN CXOIHYIO PEAKIHUIO...”» Y
peuunueHTa. X0Tsl TaKOW aHaJIOT WJIK SKBUBAJICHT SIBJIsIeTCS O0Jiee HEUTpaIbHBIM B
CpaBHCHMHM C HCXOJHOM peanued, oOJajaromer sSpKuM KOJOPUTOM H/WIU
AMOIMOHATLHO-OIICHOYHBIM 3HAYE€HHEM, OH MOXET «BCTaThb Ha 3aMEHY»,
HCXOJHOM peanuu (Harpumep, «gOWNy - «MaHTHU);

B) Onucanue, obowsicnenue, moaxkosanue (nainee — onucanue). Hampumep,
«J1anTa) — HApOJIHAsl UTPa — UTPa C MSTYOM — CIIOPTUBHAS UTPA — BUJI CTIOPTA U T.J1.

4. KonmexcmyanvHblil nepesod O3HAYACT, YTO 3HAYCHHUE JIEKCUYECKOU
CAUHULIBI OepeTcs HE W3 CJIOBaps, a COIJJaCHO KOHKPETHOMY KOHTEKCTY U
JIOTUYECKUA CBSI3AHHOTO C JaHHBIM KOHTEKCTOM (CKOJIBKO CTOWT IyTE€BKa Ha
coBeTckuil kypopt? — HOow much are accommodations at Soviet health resorts?)
[Bnaxos, ®mopun, 2009, c. 83-89].

XOTsa KaXAbpld HCCIIeoBaTeNb IpejyiaraetT COOCTBEHHBIM HAOOp MpHEMOB
nepeayu peaquid, MOKHO 3aMETUTh, UTO MEPEBOJAOBEABI CXOIATCS B TOM, UTO JJIs
nepeaud  peasuid TOAXOAST Takue TpaHchopMmaluu, Kak TPAHCKPHUIIIUA,
KaIbKApOBaHWE W onucaHue. OOHAKO 3TO HE O3HA4YaeT, 4YTO MEPEBOAYHUKHU
npuOeraloT Npu MEepeBOJie peainii MMEHHO K JaHHBIM TpaHchopMalusM 4valie,
YeM K OCTAJIbHBIM BUJIaM TpaHCHOpPMAIIHiA.

B xone maHHOro ucciaenoBaHus Mbl OyJieM HCIOJIb30BaTh TpaHChOpMalluu,
npeanaraembie C.U. Biaxossim u C.I1. @opuHbIM, T.K. CYUTAEM JAHHBIA MTOIXO0/
K crioco0am mepeBojia peaauil pa3BepHyTHIM U 0oJiee yT0OHBIM.

1.5. Kpurepuu oneHKH Ka4ecTBa NepeBo/ia peajuil B Xy/105KeCTBEHHOM
TEKCTe

B mnepeBopoBeneHMM Ha NPOTSHKEHUU JOJTOTO BPEMEHH MPOJOJIKAOTCS
CIIOpPBHl O TOM, IO KAaKUM KPHUTEPHUSIM OIEHUBATh TMEPEBOJIbI, YHUBEPCAIbHBI JIU

JAaHHBIC KPHUTCPHUU WJIM OHM CBOU JIAA KAXKAOI'O BHUJIa TCKCTA IIEPCBOAA, a4 TAKIKC,
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HYKHO JIM J1aBaTh OLEHKY TEKCTY IEPEBOAA, €CJIM OH, TaK WA WHA4E, IOMOraeT
4yeJI0BeKY, He 3HatoeMy VS, moHATh CMBICT UCXOAHOTO TEKCTA?

OTBeTOM Ha JaHHBIE BOINPOCHI 3aHUMAIUCh MHOTME JIMHTBHUCTHI,
npodeccuoHanbHBIE  TMEPEBOMYMKM W TEpeBOJOBenbl, Hampumep, B.H.
Komuccapos, O.B. Ilerposa, A.[l. IIseiep, M.A. lpumunr, C.A. Cemko, B.B.
Cno6uukoB, u ap. Kaxaplii U3 HUX Opeajarail CBOM Kpumepuu OYeHKU Kauyecmed
nepegooos, KOTopble cuuTal o0ObeKTUBHBIMU. Tak, Hanpumep, B.H. Komuccapos
yKa3bIBaJl, UYTO KPUTEPHUHU OIICHKH KadeCTBa MEPEBOIOB MOTYT HOCUTh KakK OOIIIHA,
Tak U OoJjiee JETadbHBIM XapakTep, MpeasiaraeT UCMHOJb30BaTh MSTh CIEAYIOIINX
TEPMUHOB: 1) aJIeKBaTHBIN MEPEBO UM «XOPOILIUK» MEPEBO; 2) SKBUBAJIECHTHBIN
nepeBo; 3) TOUHBIN nepeBo; 4) OyKBaJIbHBIN MEPEBO WU MOCIOBHBINA MEPEBO/;
5) cBoOoaHEbI# (BobHBIHN) epeBo [B.H. Komuccapos, 2013, c. 233-235].

[ToMmumo TepmuHOB-KpuTepueB, npennaraecMbix B.H. KomuccapoBeim, Ham
BCTPETWIIUCh TEPMHHBI: «JIUTEPATYyPHBIA MEPEBOI», «PEATUCTUUECKUN HEPEBOI,
«Ka4eCTBEHHBIN MEpPEeBOMI», «PENpe3eHTATUBHBIN mepeBoa» U Ap. [CIoOHHMKOB,
[TerpoBa, 2007, c. 199], [Tronenen, 2004, c. 134]. 3ameTum, 4TO BCE IPUBEICHHBIC
TEPMUHBI UCTIOIB3YIOTCS B MOAABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIIY4YaeB MO OTHOIICHUIO
K TEKCTaM, KaK K OOJBIIMM pPEYEBBIM OTPE3KaM, COCTOSIIMM U3 HECKOJIbKHUX
a03ameB. B nameir pabote, oJHaKO, MBI HE CTaBUM ce0e IIeJIb OIICHUTh KauyeCTBO
TEKCTOB TEPEBOJIOB B TAKOM MOHUMAHUM EAUHUIIBI «TeKCT». Haobopor, Ham
BA)KHO PACCMOTPETHh TO, KAaK MEPEBOJUYMUKHU CIIPABIISIOTCA C NEPEBOJOM pEalIvid,
MPEACTABIAIONIUX COO0M JIeKcuyeckue eauHulibl. CrenoBaTeibHO, MBI HE MOXEM
Ha3BaTh MEPEBOJ TOW WJIM WHOM peajuud TOYHBIM, OYKBaJIbHBIM WJIU
JUTEPATYPHBIM.

C npyroit CTOpOHBI, B IEPEBOJIOBEACHUN CYIIECTBYIOT TAKME TEPMHUHBI, KaK
«aICKBaTHBIM MEpPEBO/» M «IKBUBAJICHTHBIM MEPEBOJ», KOTOPHIMU IOJIb3YETCS
OOJBITMHCTBO TIEPEBOIOBEOB. BhIlIe MbI MPUBETU MOHUMAHUE JAHHBIX TEPMUHOB
B.H. KomuccapoBbiM, OJHAKO €ro TPAaKTOBKA [AHHBIX MOHATUN HE SBIISIETCA
€IMHCTBEHHOU. [[puBeaeM TPaKTOBKHU IPYTUX YUEHBIX.

«Aoexsamuwiii nepesooy:
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- mo C.A. CeMKO: «HepeBoJ, KOTOpPbI TOJHOCThIO NEpeaaeT

KOMMYHUKATHBHO PEJICBAHTHYIO WH(OPMAIIMIO OpUTHMHATA B ONTHUMAJIBHBIX WIIH,
o KpaiHel Mepe, npuemieMbix Gopmax I14 (T.e. cobmomaronuii Te WIK WHbBIC
SI3BIKOBBIC U peueBbie HOpMBI HocuTenei [151)» [Cemxko, 2005, c. 25].

- nmo AJI. IlIBeiinepy: COOTBETCTBUE  pEIICHUWA  MEPEBOIUMKA

KOMMYHHKaTHBHBIM ycaoBusim [IlIseitrep, 1988, c. 97].

- mo B.B. Cno6umkoBy u O.B. IlerpoBoii: «mepeBos, B KOTOPOM

BOCIIPOM3BOANTCS (DYHKIMOHAIbHAS JOMHHAHTa MCXOJHOTO COOOIICHHS B
COOTBETCTBHM C KOMMYHHKATHBHOW WHTCHIIMCH OTIPABUTEIS HCXOJHOTO
coobmenus» [Cnoonukos, [lerpora, 2007, c. 203].

- I10 B.H. KOMHCC&DOBVI «IICPCBO, KOTOpBIﬁ oOecreynBaeT

nparMaTU4YeCcKue 3aJlaud MepeBOTUYECKOr0 akTa Ha MaKCUMAaJIbHO BO3MOXKHOM JIJIS
JOCTHKEHUSI ATOM 11eJTM YPOBHE SKBUBAJICHTHOCTH, HE JIOMYCKasi HAPYIICHUS] HOpM
u y3yca [I51, cobmroias >kaHpOBO-CTUITUCTUYECKHE TPEOOBAHUSI K TEKCTaM JIAHHOTO
TAMA WU COOTBETCTBYS OOIIECTBEHHO-NPU3HAHHON KOHBEHIIMOHAJIBLHONH HOpME
nepesona» [Komuccapos, 2013, c. 231].

«OKeuBaNeHMHbBIU NEPeBOOy:

- no A.JI. IlIBefliniepy: BeCh TEKCT MEPEBO/A MU €TI0 KOHKPETHBIM OTPHIBOK,

KOTOPBI paBHOIICHEH WJIM PABHO3HAYEH TEKCTY OPUTHHAIY WJIH €r0 KOHKPETHOMY
otpeiBKY [I1IBetiniep, 1988, c. 94].

- no Munbsp-benopydeBy: BOCCO3/IaHUE €IUHCTBA COACPIKAHUSA U (HOPMBI

MOJVIMHHUKA cpelicTBaMu Apyroro saseika [Lut. no: Tronenes C.B., 2004, c. 135].

- o B.B. CnoouukoBy u O.B. IlerpoBoi: «MakCUMaJIbHO BO3MOKHASA

JUHTBUCTHYECKass ONHM30CTh TEKCTOB OpHTMHAJIAa M  IepeBoaa  (TodHee,
MaKCHUMAaJIbHO BO3MOXHYIO TPHUMEHHUTEIIBHO K KaKIOMY KOHKPETHOMY CITY4Yaro)»
[CnobuukoB, ITerposa, 2007, c. 209].

- mo B.H. KowmwccapoBy: mepeBoja, BOCCO3MAONMIMA BCIO HHGOPMAIIHIO

(IpeAMETHO-JIOTHYECKYIO U NOJPa3yMEBAEMYI0), COAEPIKAIIYIOCA B JIEKCUUECKHUX
eqununax M na I15] Ha ogHOM M3 ISATH ypOBHEN DKBUBAJIICHTHOCTH, TAKUX, KaK:

1) ypoBeHb S3BIKOBBIX 3HAKOB; 2) YpPOBEHb BBICKAa3bIBaHUS; 3) YpOBECHb
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cooOmieHus; 4) ypoBeHb ONKMCAHUSI CHTYalllW; 5) YpOBEHb LENM KOMMYHHKAIHH
[Komuccapos, 2013].

Kak MOXHO yBUIIETh, HEKOTOPBIE U3 MPUBEACHHBIX ONPEACICHUN TEPMUHOB
«aICKBaTHBIM  TEPEBOJ» U  «IKBUBAJICHTHBIM  MEPEBOI»  CEMAHTHYECKHU
HAMOMUHAIOT Apyr apyra. BenenctBue 3toro ¢akra HEKOTOpbIE MCCIENOBATENH,
paccyxsiags O KPUTEpUsSIX OLIEHKH, YKa3bIBaeT, BO-TIEPBBIX, Ha aOCTPAKTHOCTb
MOHSATUM, B YaCTHOCTH TE€PMHUHA «aJICKBATHBIA MEPEBOJ», U, BO-BTOPBIX, HA TO,
YTO, pa3Hble BUbI IEPEBOUECKON NEATEILHOCTH JOJKHBI OIEHUBATHCS Pa3HbIMU
kputepusiva [O KpuTepusx oueHku mnepeBoaa, wt-blog.net]. Kpome toro, O.B.
[lerpoBa, Hanmpumep, numer ciuenyroniee: «lloMcku HEKHX €OUHBIX KpUTEPHUEB
OLICHKM TIepeBO/ia OOpeyYeHbl Ha HEYCNEeX NPEeXKAE BCEro IOTOMY, YTO MBI
NbITAEMCS U3MEPUTh OOIIMM apIIMHOM COBEPIIEHHO PAa3HOPOJHBIE U 3a4aCTYIO
pasHoruIaHoBbIe siBIcHU» [[leTpoBa, 2005, ¢. 119]. B cBoeii ctathe O.B. IleTpoBa
TaK)Ke 3a/1aeTCsl BaXHBIMH Borpocamu. Hampumep, KTO MODKEH U KTO MOXKET
OLICHMBATh MEPEBOJIbL; YTO OH JOJKEH OLEHUBATH — OJM30CTh TEKCTOB OPUTHMHAIA
U TIEpeBoJia, MparMaTtuyeckuii dO@PEeKT ATHUX TEKCTOB, COOTBETCTBHE HOpPMaM U
y3ycy I15; ecnu nmepeBoa cuuTaeTcsl aieKBaTHBIM, TO a/IEKBATHBIM Y€MY — TEKCTY
OpUTMHAly, T[IOCTABJICHHON TMepell NEPEeBOAYMKOM 3aJauyd WM  KEJIaHUIO
3aKa3zuvka, ¥ T.J. TakuMm o0pa3oM, CTAHOBUTCS OUYEBHJIHBIM, YTO HAa JTAHHOM dTare
B [1I€PEBOIOBEICHUH OTCYTCTBYET 3aBEPILICHHAS] U OOBEKTUBHASI MOJIETb KPUTEPHUEB
Ka4eCTBA OLEHKH [IEPEBOOB.

HecMmoTpss Ha KpUTHKY TEPMHUHOB <«3KBUBAJICHTHBIA TMEPEBOI» W
«aJIeKBaTHBIM TEpPEeBOMI», MbI YTBEP)KJIaeM, 4YTO o00a TOHATHS BaXHBI IS
OIICHMBAHUS KadyecTBa IMepeBoAoB. [Ipum HSTOM mJaHHBIE TOHSATHS SBISIOTCS
COCTaBHBIMM YacTSIMU JIpyr JApYyra, M 3a4acTylO OLIEHKa aJIeKBaTHOTO IEpeBOja
3aBUCUT OT MOHMMAHUSI TEPMUHA «3KBUBAJICHTHBIN mepeBoa». Beneacteue storo,
B paMKax HaIllero WCCJICIOBAaHUSA MBI OyJeM OMHPAThCS HA TPAKTOBKY JaHHBIX
noustuii no B.H. Komuccapos.

B kauecTtBe KpuTEpueB OIICHKH, OTHOCHTEIBHO KOTOPBIX MBI OyneM

OLICHUBATD IICPEBOA p€aliu, Mbl Bb16paJ'II/I clIeayromume:
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1) coxpaHeHHe KoJIOpUTA HUCXOAHOM peanuu. [lon «xomopuTomM» MBI
MOJIpa3yMeBaeM «OTIEYAaTOK YEro-H., COBOKYMHOCTb OCOOCHHOCTEH (BpeMeHH,

MECTHOCTH, Xapaktepa) [TosikoBeiii cioBapb Oxerosa, dic.academic.ru]. JlanHsrii

KpUTEpHUIl SIBIIAETCA JI1 HAC OCHOBHBIM, T.K. MEPE] HaMHU CTOUT LIEJb, MOHSATH,
MO’KHO JIM B TEKCTE MepeBojia npu nomoiu cpeacts [ BocmponssecTn Koaopur
UCXOIHOMN peanuy,

2) coxpaHeHHe (TIPSMOTO W/WIM KOHHOTATHBHOTO) 3HAYEeHUS] MCXOTHOM
peanuu. Hepenko 3HaueHWe y peajqud MOXKET ObITb OCHOBHOE WJIM IPSIMOE,
CBSI3aHHOE HEIOCPENCTBEHHO C peepeHTOM, JIMOO KOHHOTaTHBHOE. OLeHuBas
NEPEBOJI pealud 1O JAaHHOMY KPUTEPHIO, MPABOMEPHBIM Oyner oOpaTUThCH,
IIPEXKJIE BCETO, K TOJKOBOMY WJIM 3TUMOJIOTHYECKOMY CJIOBapIo, 3aT€M CPaBHUBATh
€ro0 €O 3HAYEHUEM pealnH, KOTOPOE€ IOJICKA3bIBAETCS KOHTEKCTOM, a 3aTeM
CONOCTABIAATh C TEMHU JIEKCHUYECKHMMHM €IUHUIAMHU, IPU IOMOIIM KOTOPBIX
UCXOJHasl peanus Oblia epeana B TEKCT ePeBOa;

3) oTcyTCcTBHEe HCKAaKeHUsI KOHTEKCTa, T.c. BbIOpaHHAs JIeKCHYecKas
enuauna [ He nomKHA MCKaXaTh KOHTEKCT, B KOTOPOM OHA ITPU3BaHa 3aMEHUTh
UCXOIHYIO PEAIHIO.

Takum o00pa3oM, BbIOpaB JaHHbIE KPUTEPUU, MBI CUUTAEM, 4YTO Halle
CYXJICHHE O KayeCTBE MEPEeBOJa UCXOIHBIX peanuil OyAeT HOCUTh MAKCHUMAJIbHO

OOBEKTHUBHBIN XapakTep.
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BriBoasl o I'nnase |

W3 BhIIIECKa3aHHOTO MOXKHO CAENATh CAEAYIOIIHNE BHIBOBI:

1. Xya05keCTBEHHBIN TEKCT — ATO TEKCT, KOTOPBIN MUIIETCS C IENIbI0 OKA3aTh
(MHTEJIEKTyalbHOE, SMOLMOHAIBHOE, 3CTETUYECKOE) BO3JACHCTBUE HA YMTATE,
colepkamuii B cebe IKCIUIMIUTHYIO HH(QOpMaInuioo, B CBA3M C 4YeM,
UHTEPHPETUPYETCS] KaXKIbIM 4YUTaTEJIeM I[I0-CBOEMY, a TakkKe Cco3JaH B
COOTBETCTBUM C IpaBWJIaMU M HOPMaMH OIPEAECICHHOM KyJIbTYpPhl U BPEMEHH,
MPEACTaBUTENIEM KOTOPBIX SBJISETCS aBTOP OTOTO TEKCTa, CIEJOBATENbHO,
COJIEPKUT B ce0e 0COOCHHOCTU JAaHHOU KYJbTYpPbl U BPEMEHH;

2. [1pu mepeBoie Xy0’)KECTBEHHOTO TEKCTa MEPEBOTUNK JOKEH YUUTHIBATh
pazIuuus MEXIy, BPEMEHEM CO3JaHUsl HCXOJHOIO TEKCTa W IIPOU3BEIACHUEM
NepeBola JAHHOTO TEKCTa, MO BO3MOXXHOCTH BOCHPOU3BECTH HCXOJHBIN
IIparMaTHYECKUil MMOTEHIMAI B TEKCTE MEPEBOJE U COXPAHUTh aBTOPCKUN CTHIIb.
Kpome Toro, nepeBoIuuK JOJKEH HE 3a0bIBaTh O PA3IMYMAX MEXITY si3blkaMu M5
u 114, kynerypamn U n IS, mo BO3MOKHOCTH BOCCO31aTh B TEKCTE MEPEBOJA
VCXOJHBIN KYJIbTYPHBIA U HCTOPUUECKUIN KOJIOPUT.

3. Peanuu — 3T0 neKcHYECKUE €IWHUIBI, KOTOPhIE HAa3bIBAIOT pedepeHTshl,
XapakTepHble g KU3HU (ObITA, KYJbTYPhl, COIHAIBHOTO U HCTOPUUYECKOTO
pa3BUTHS) OJHOTO HapoJa M 4yxisle aApyromy. Peannn, kak nmpaBwio, HE UMEIOT
skBuBaJIeHTOB B IISl, a, ciemoBarenbHO, OHM TPeOYIOT 0CO0Oro MoaAXoda K
NIEPEBOLY.

4. Peanuu BxoasaT B rpynny bJJI, olHaKO OXBaThIBAIOT MEHBIIUN MO
o0beMy IIacT JIEKCUKU. Tak, B IpyIIy peaiuii He BXOJAT: UMEHa COOCTBEHHBIE,
dpazeonoruueckue 00OpPOTHI, OOpaIleHUs, 3BYKONOAPAKAHUSA U MEXKIOMETHS,
TEPMUHBI, COKpALIECHUS W KaJaMOypbl M Jp., TOCKOJIbKY [aHHbIE JEKCUYECKUE
eIMHULBI TPEOYIOT 0cO00r0 MOIX01a K IEPEBOAY.

5. Peasiun cmocoOCTBYIOT (OPMHUPOBAHUIO TO3HAHWN O KynbType US y
HOCHUTEJIEW HWHOW KyJNbTYphl, BCIEJICTBUE YEro NEPEeBOAYUK [OJDKEH YMETh
nepenaTh 3HaU€HUE M KOJOPHUT MCXOIHOW peajny B TEKCT MepeBoja, uderas npu

O9TOM TaKHX JICKCHYCCKHUX CAHMHHIL HH, KOTOPBIC AOMYCTAT KaK HCKaXXCHHC
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KOHTEKCTAa, TAK U HEBEPHYIO Ilepefady 3HAYECHUS MCXOAHOM peanuu. B mepenaue
3HAQYEHUS MCXOJHOM pealuh B TEKCT INEPEBOAA IEPEBOAUYMKY ITOMOTaroT
pa3iMyHble  CIOCOOBI  TMepeBoja  peajud, a HMEHHO MepeBOJYECKUE
Tpancopmaruu. B Hamieir paboTe Mbl onupaeMcs Ha CIOCOOBI Mepeaadn peauii
o B.1. BnaxoBy u C.I1. ®nopuny.

6. B mepeBojoBeneHHH CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB,
WCIIOJB3YIOIIMXCSl B KaYECTBE OLIEHKM KAadecTBa MEPEBOAOB, OJHAKO OCHOBHBIMU
ABJISIIOTCSL «AJIEKBATHBIM TEPEBOI» W «IKBUBAJICHTHBIA MepeBo». [lpu sTtom y
JAHHBIX TOHATHM OTCYTCTBYET YCTOSIBUIMECS OIPEACIICHUS], BCIEACTBUE YErO
YacTh S3bIKOBEJOB JA€T CBOK TPAKTOBKY JAHHBIM MOHSTHUSM, JIpyras 4acTb
UCCIIeIOBAaTeNe CUYMTAeT OSTH TNOHATHUSA AaOCTPAKTHBIMH, CIIEJOBATEIbHO, HE
NOAXOASIIMMH K TOMY, YTOOBI SIBIISATbCSA KPUTEPUSIMH OIIEHKA KayecTBa
nepeBonoB. Kpome TOro, Ha JaHHOM 3Tane B IEPEBOJOBEIACHUHM OTCYTCTBYET
3aBeplIeHHAas U OOBEKTUBHAS MOJIETb KPUTEPUEB KaUeCTBa OLICHKHU IIEPEBOIOB.

7. B mpakthueckod 4vacTu Hamed paboThl Mbl OyJ€M CTaBUTh OLEHKY
(«amexkBaTHBIN MEPEeBO» U / WU «IKBUBAJIICHTHBIN TIepeBoa» B moHuMmanuu B.H.
KoMuccapoBa) OTHOCUTENBHO CIAEAYIOIIUX KPUTEPHUEB:

1) coxpaHeHHe KOJIOPUTA UCXOTHOI peayinm,

2) coxpaHeHHMe (IIPSIMOTO W/WJIM KOHHOTATHMBHOTO) 3HAYEHHUs] MCXOTHOM
peaJiuu,

3) oTCyTCTBHE MCKAKEHUsSI KOHTEKCTA TPH Tiepe/iaye 3HAUCHHUS UCXOIHOM
peanuu.

JlaHHbIE KpUTEpPUM MOMOTYT HaM MAaKCHUMaJIbHO OOBEKTUBHO OILICHUTH

IepEeBOJ KOHKPETHOW pEaINH.
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I'NTABA 1II. AHAJIN3 MHUCIIOJIB30BAHUA IEPEBOAYECKUX
TPAHC®OPMAIIMI TIIPU TIEPEBOJIE PEAJIMA W3 IOSMbI
H.B.I'OI'OJIAA «xMEPTBBIE 1Y IIIN»

2.1. H.B. T'oroab. Ucropusi Hamucanusi mo3mbl «MepTBble XTyIIN».
Kpartkoe cogep:xkanue mo3msl.

Ms1 yOexaeHbl, YTO C JaHHBIM MPOU3BENCHHEM CTAJKUBAJICS MPAKTUYECKH
KaXbplil 4YEJOBEK, poauBlIviics B Poccun M roBopsAIIMi Ha PYCCKOM S3BIKE,
ITOCKOJIBKY 3HAKOMCTBO ¢ TBOpuecTBOM H.B. ['oross u B 4acTHOCTH C €ro mosMoun
«MéEpTBBIE AYHMIN» MPOUCXOAUT B IIKOJIE, B paMKax YpPOKOB jaureparypsl. Ho,
Hecmotpsa Ha 3TO, MBI CYMTaeM, YTO CIEAYET KPaTKO HAIIOMHUTBL COJEpKaHUE
JAHHOTO TIPOM3BENCHMSA, a TAKXKE OTYACTH 3aTPOHYTh NPEABICTOPUIO €r0
HaIUCaHUS.

Cama wuges mnpou3BedeHUs Obula, IO PacCHpPOCTPaHEHHOW BEpCUH,
noackazana H.B. I'oromo A.C. Ilymkunbsim. Iloat pacckazan H.B. INoromto o0
OJTHOM Y€JIOBEKE, KOTOPBIN o0ecrieunBall cedst TeM, YTO MPOJIaBajl Mepmavle Oy,
BBIJIaBasi MX 3a >KUBBIEC NyIIM, B ONEKYHCKHI COBET. BCero 3aaymbIBajioCh Tpu
TOMa, B KOTOpbIX Obula Obl MmokazaHa Poccusi ¢ pasHBIX CTOPOH: OT TEMHOM U
IIOPOYHOM, 0 CBETIIOM W uuaeanbHOM. H.B. T'oross mpucTynun K HanmmcaHUo
nepBoro Toma mnpousBeneHus B 1835 r. u 3akonumn B 1841 r. B teuenue Bcero
OTOTO BPEMEHM I0dMa IIpeTepliesia psifi U3MEHEHUM B CIOXKETE, B IOBEIACHUU
nepcoHaxei u B arMocdepe moBecTBoBaHus B 11esioM. M3BecTHO, oHako, uro H.B.
['oronp ycnen mNOJHOCTBIO HANMCATh JIMIIL IEPBbIA TOM «MEPTBBIX AyII», OT
BTOPOT'O OCTAJIOCh TOJBKO HECKOJBKO TJaB, a TpeTuil He Obu1 Hayar [Mctopus
co3manus mpousBenenus, licey.net], [Mcrtopus co3manus «MEpPTBBIX IyIID»,
obrazovaka.ru]. B nacrosimeii pabdote Mbl oOpalaeMcs TOJIBKO K MEPBOMY TOMY
IIO3MBI U €€ TIEPEBOIAM Ha AHTJIMMCKUH S3BIK.

['maBHBIM TepoemM TO3MBI BBICTYIAET KOJUIEKCKHAM COBETHUK I[laBen
MNBanosnu UYnumkos, npuObiBMil B ropoa NN, rzae, o xoay AEHCTBUNA MO3MBI,

MOKYTAET TaK Ha3bIBa€MbIE Mepmable Oyuil 'y Pa3InuHbIX TyOepHCKUX MOMEITUKOB
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(ManunoB, CobakeBuu, Kopobouka, [Imomkun, Ho3npés). B kaxnol u3 rias
H.B. I'orosib ucnons3yeT T€ WIM WHBIE PEauu, XapaKTepU3yrolue 0COOEHHOCTH
PYCCKOM KU3HU TOTO BPEMEHU M TOM MECTHOCTH, TJI€ OKA3aJICA IIaBHBIN [EPOM.

2.2. CpaBHUTEJIbHO-CONMOCTABUTEIbHBIA aHAIU3 NEPEeBOJOB PYCCKHUX
peasuii XIX B. ¢ pycckoro si3bika Ha aHTJIMICKUH SI3BIK, MCIO0Jb30BAHHBIX B
nosme H.B. I'oroasi «kMépTBble 1ym»

B mnameil paGorte cpaBHuBaroTCsS JBa mnepeBoga nosmel H.B. T'oross
«MepTBbIe AyIIN», BBIMOJHEHHBIE MepeBogunkamu Yapmsom Xoraptom (Charles
Hogarth, manee Y. Xorapt) m Puuapmom IluBepom m Jlapuccoii BoioxoHcku
(Richard Pivear, Larissa Volokhonsky, manee P. IlmBep u JI. BosoxoHckn).
BriOpanHble HAMU TEKCTHI MEPEBOJa OTIUYAIOTCS [0 CBOEMY BPEMEHU CO37aHUSI.
[TepBrrit TekeT iepeBoaa ObuT Hammucad B 1916 1., BTopoit TekcT nmepeBoaa — B 1996
r. CpaBHHMBasg TEKCTbl NEPEBOJA, BBIIIOJIHEHHBIE B Pa3HOE BPEMS, Mbl CMOXKEM
MIOCMOTPETh, HACKOJIBKO CHJIBHO BIIMSET BpEMs Ha MPOU3BEACHUE IE€PEBOJIa
pealinii ICXOAHOTO TEKCTA.

[Ipexxne yeM HauyaTh aHAIN3, YKAXKEM, YTO Ka)KJas peajivs MPUBOJUTCS B
TOM KOHTEKCTe (T.e. B Mpelesiax OJHOTO JHUOO HECKOJBKUX MPEIJIONKEHHUI), B
KOTOpoM oOHa wucnons3oBaHa H.B. T'orosmem. Kaxayro peamuro Mbl BbIIEIWINA
HIDKHUM TOAYEPKUBAHUEM, a TaKK€ MPUCBOWIM KaXJAOW peainv MOPSAKOBBIN
Homep. [Tockonbky y H.B. T'orosist Hepeako BcTpedaroTcs O0JbIINE MPEASIOKEHNUS,
B Hamield paboTe MPUBOJIUTCS COKPAIEHHBIM BapUaHT TaKUX MPEJIOKEHUH, a
MMEHHO, T€ 4YacCTH KOHKPETHOTO TMPEIJIOKEHUsI, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET
aHaJgu3upyeMass HaMu peajusi, COXpaHss TMpH OTOM CMBICT KOHTEKCTa.
AHaNOTUYHBIM 00Pa30M MBI IUTUPYEM OTPE3KH M3 TEKCTOB MEPEBO/IA.

Ilepen mnpoBeneHHEM CPaBHUTEIHHO-COIMOCTABUTEIBLHOIO AaHAIN3a MBI
MPOU3BOJIUM TOWCK TOJIKOBAHMS KaXKJIOHW HUCXOJHOW peaauu, UCIOIb3ys
ATUMOJIOTHYECKHE W TOJIKOBBIE CIOBApU U, €CJIM HEOOXOAMMO, APYTHE PECYPCHI, a
TaKXe CMOTPUM Ha TO, BIUSCT JIU HA 3HAYEHHUE PEAIMU KOHTEKCT, B KOTOPOM OHa
UCIOJIb30BaHa. B ocHOBHOM MBI oOparanuch K « TonkoBomy cioBapio OxeroBay

[TonkoBeiii cioBaps Oxkerosa, dic.academic.ru]. Jlanublid clioBaph COJAEPIKUT B
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cebe TonKoBaHME OONBIIMHCTBA aHAIM3UPYEMBIX HaMU pealdil B Halleld padore.

KpOMe TOrO, MbI TaKXC HaAXOJUM TOJIKOBAHHUEC JICKCHMYCCKUX COHWHUII,

WCIIOJIb30BaHHbIX ISl MIEpEJayu peajud B TEKCT MEPEBOAA, B TAKUX AHTIMHCKHUX
CIIOBapsIX, KaK Cambridge Dictionary [Cambridge Dictionary,
dictionary.cambridge.org] u Merriam-Webster s Dictionary [Merriam-Webster’s
Dictionary, merriam-webster.com].

[Tonck TOJNIKOBaHUS 3HAYEHUM HMCXOJHBIX PEAIMM U JICKCHYECKHUX €IUHUIL,
OpyU TOMOIIM KOTOPBIX ObUI MPOUM3BEIECH TIEPEBOJI KOHKPETHOW peasiuu,
CIIOCOOCTBYET:

1) mOHMMAaHUIO TOTO, K KAKOMY CIIOCO0Y TIepeBoia MPUOETIIN TIEPEBOTIUKH,

2) TOHMMAHHWIO TOTO, HACKOJIbKO IIOJHO OBUIM TMepenaHbl 3HAYCHHE |
KoJioput peannu M5 B TeKCT nepeBoa;

3) BBIIBUTH HCKQKCHUS KOHTEKCTAa, BCIEACTBUE YEr0 CTAHOBUTCS
BO3MOYKHBIM OLICHUTBH BBIITOJIHEHHBIE TIEPEBO/IBI PEAJIHI.

Ta6bmuna 1. IlepeBox peanuii «peccopHasi OpUYKa», «IOJMNOIKOBHUK,

((IHTa6C-KaHI/ITaH», (IIOMCIIUK», «AYILIA».

H.B. T'orons

Y. Xorapr

P. TTusep, JI. BonoxoHcku

B BOpOTa TOCTHUHHIIBI
rybepHckoro  ropoga NN
BbEXala JOBOJBHO KpacuBas

To the door of an inn in the
provincial town of N. there
drew up a smart britchka —.a

Through the gates of the inn in
the provincial town of N.
drove a rather handsome,

peccopnas  6puuka (1), B | light spring-carriage (1) of | smallish spring britzka (1), of
Kakoii  e3mar  xojocTsku: | the sort affected by bachelors, | the sort driven around in by
OTCTaBHBbIC  IOJIONKOBHMKH | retired lieutenant-colonels | bachelors: retired lieutenant
(2), mrabc-kamutanel  (3), | (2), staff-captains (3), land- | colonels (2), staff captains (3),
nomvermkn  (4), umeromue | owners (4) possessed of about | landowners (4) possessed of

OKOJIO COTHHM Ayl KPECTbhIAH

(5)....

a hundred souls (5)...

some hundred peasant souls
(5)...

Peanus «Opuukay, cornacHo «TonkoBomy cioBapro OxxeroBay, 0003HayaeT
«JIETKYI0 KOJIECHYIO TMOBO3KY, MHOTr/Aa KpbITyio» [TosikoBeIi cioBaps Oxerosa,
dic.academic.ru]. IIpuiaratenbHOE «PECCOPHBI» MPOM3OILIO OT CIIOBA «PECCOPY.
OTO «rHyTas nosioca (Wi YCTPOMCTBO U3 TAKUX IMOJOC) MEXAY OChIO U Ky30BOM
DKHIIaXKa, aBTOMOOWIISA..., CMATYaromias TOMYKKA Tpu e3xe» [Tam ke]. MuHaue

rOBOpS, «peccopHasi OpUUYKay» - ATO JIETKAsl KOJECHasl MOBO3KA CO CMSTYaroluMu
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TOYKHU TPHU €3¢ THYTHIMHU IOJOCAMH, HAXOASIIMMUCS MEXKIY OChI0O M Ky30BOM
DKUTIAXKA.

B o00oux TekcTax mepeBoja IMpH Iepegade MCXOJHOW peanuu Oblia
UCIIOJIb30BaHa TpaHchopmanus karvbkuposanue: «a smart britchka» (4. Xorapr) n
«spring britzka» (P. ITusep u JI. Boioxoncku). Paccmorpum ux nogpobnee. Ipu
nepeaayue peaiuu «OpuykKay, y nepeBoJYUKOB MOJTYYUIIUCh CIEAYIONINE BAPUAHTHI:
y Y. Xorapra — «britchkay, y P. [luBepa u JI. Bonoxoncku — «britzkay». OueBuaHo,
YTO TEPEBOMYUKU MPUMEHUWIN mparckpunyuto. OIHAKO MOXXHO YBHUAETH, YTO
TPaHCKPUOMPOBAHA HUCXOJHAsl peanusi ObLaa mo-pasHoMy. Mbl monaraem, yto Y.
XorapT TPaHCKpHUOMPOBAI PEaTi0 «OpUYKa» UMEHHO C PYCCKOTO s3bIKa (3BYK [v]
TpaHckpuOuposan kak tch), P. [Tusep u JI. BoiaoxoHcKu cienanu TpaHCKPHUIIITUIO C
MOJILCKOTO  sI3bIKa, IOCKOJBbKY, coriacHo Webster’s New World College
Dictionary, emunuima britzka npousomia ot monbckoi emunuipl bryczka [Your
Dictionary, yourdictionary.com]. Tem He MeHee, JaHHbIC JICKCHUECKHUE CIUHUIIBI
SIBJITFOTCS] B @HTJIMCKOM SI3BIKE CHHOHUMAaMH, CJIEI0BATEIILHO, MBI PACCMaTPUBAEM
WX KaK paBHOIIEHHBIE OTHOCUTENIBHO JPYT IPyTa.

Hanee, Y. XorapT nepefan peajiiio «peCCOPHbIN» (peccop) Mpu MOMOIIU
JIEKCUYECKOU eIuHULBbI «smart», a nepesoquuku P. Ilusep u JI. BomoxoHcku —
«spring». Cornacuo cioBapto Cambridge Dictionary nekcuyeckas eIMHHIIA
«Smart» MOXeT HCIIOJIb30BaThCsl KAK CHHOHUM €IUHHIIBI «qUICK», T.e. «OBICTpO, ¢
OonpiM KoaruecTBoM cuitbl» [Cambridge Dictionary, dictionary.cambridge.org].
Y. Xorapr, BEpOSITHO, XOTeJ] MMOKa3aTh CBOMM IIEPEBOJIOM TO, YTO OpHWYKa OblIa
OBICTpO#, ONHAKO B oOpuruHajie o0 dsToM peub He wuaer. CregoBaTenbHO,
NEePEeBOIUUK Noa00pan ynkyuonanvusii ananoe. OQHAKO B JAHHOM CIIy4ae TaKou
aHaJIOT He TepeacT HeoOXOUMOTO 3HAYCHUS, 3aJI0)KEHHOTO B MCXOIHOM peanny,
CIENOBATENBHO, HE sBisieTCsl JKBUBAIEHTHbIM. P. IluBep u JI. Bonoxonckwu
no00paau 0ojiee TOYHBIM SKBHUBAJICHT MCXOTHOW peanuu — «SPring», koropas,
cormacHo Cambridge Dictionary, wumeer 3HaucHHE OJU3KOE K PYCCKOMU
JIEKCUYECKOU CIMHMUIIC «TIPYKUHA [Cambridge Dictionary,

dictionary.cambridge.org]. Ilpu »TtoMm, corimacHo English-Russian Automobile
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Dictionary, eamHuma «spring» MEpPEeBOAMTCS TOJNBKO Kak «peccopa» [English-
Russian automobile dictionary..., auto en ru.academic.ru]. HMnHade roBOpS,
NEPEBOJUUKH MTO100paIH hYyHKYUOHATLbHBIN aHANO2, AMEIOLUI TO ke 3HAUCHUE U
BBI3BIBAIOIIMIM T€ JK€ acCOLMallMi y PELMIHEHTa, YTO W HCXOAHAs peayus
«peccopa» y yuTaTelsl TEKCTa OpUruHaia.

Takum 00pa3oM, OTHOCHUTEIBHO KPUTEPHUS «COXpPAHEHHE KOJIOpUTA
ucxomHou peanum» mepeBoa Y. Xorapra («a smart britchka») mMoxkeT cuurtaThes
aniekBaTHBIM. UTO KacaeTcsi KpUTEpUs «COXPaHEHUE 3HAUYEHUSI UCXOIHOM peann»
TO CIEAYeT Y4eCTh TO, UTO XOrapT NPUBOIUT MOSICHEHUE 3HAYCHHUS JICKCUIECKOU
enuauipbl - «britchka» — «a light spring-carriage». IlepeBoauuMk NpUMEHUI
TpaHcOpMallMM onucaHue COBMECTHO C KAIbKUpOGAHUeM BHYTPU TEKCTa
NepeBojia, COXpPAaHUB TEM CaMbIM 3HAYCHHE MCXOTHOW pealiud, a, CIeA0BaTENbHO,
ClleJlaB IMEpPEeBOJ JAHHOM pealnu aJeKBaTHBIM. TeM caMbIM, €ClId YYUTHIBATH
JTaHHOE JIOTIOJTHEHHME B MEPEBOJIE Mbl TAK)KE€ MOXKEM Ha3BaTh MEPEBOJ aJ€KBATHBIM
¥ SKBUBAJICHTHBIM OPUTHHANY OTHOCHUTEIHFHO KPUTEPHUS «OTCYTCTBUE HMCKAKECHUS
KOHTEKCTa.

IlepeBoxn P. ITusepa u JI. BonoxoHcku («spring britzka») ¢ Touku 3peHus
BCEX BBIOpDAHHBIX HaMHU KPUTEPUEB OLEHKH SIBISETCS  aJeKBATHBIM U
HKBUBAJICHTHBIM OPUTHHAITY.

Takue BOEGHHBIE UWHBI, KAaK «IOMAMOJKOBHHK» WJIM «IITa0C-KallUTaH» U
HEKOTOpbIE JPYTHe€ MOXHO BCTPETUTh B ModMe He pa3. «[loAmonkoBHHK» —3TO
«o(uIEepCKOe 3BaHME WJIM YMH PAHTOM BHIIE Mailopa M HWKE TMOJKOBHHKA, a
TaKXKe JIMIO, UMemIee dSTo 3BaHue» [TonkoBelidi cioBaph  Oikerosa,
dic.academic.ru]. Peamus «mTaOc-kanuTan» oO3HAYaeT «O(DHUIEPCKHA YHH B
NeX0Te, apTUUICPUN U MH)KCHEPHBIX BOMCKAaxX, PAHTOM BHIIIEC TIOPYYUKA M HUKE
KalyMTaHa, a TaKXe JIUI0, UMEIolee 3TOT unH» [ TaMm xe].

B Tekcrax mepeBoma o0e MCXOAHBIE peaind ObUIM IEpelaHbl OJUHAKOBO
OTHOCUTEJIBHO JIpYT Apyra: «IOJNOJIKOBHUK» Kak «lieutenant-colonely, «mrabc-
KanuTaH» kak «staff-captainy. B mepeBoje Ha pycckuii fA3BIK JIEKCHUYECKast

enuanna «lieutenant-colonel» o3HauaeT «MiIamIIMi MOJKOBHUK» M TaK JKe, Kak
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pyCCKI/Iﬁ YUH «IIOJIKOBHHKA» HaXOAUTCA MCKAY YHWMHAMU Maﬁopa U ITOJKOBHHKA

[British Army Be The Best, army.mod.uk]. HecmoTpst Ha Takyi0 paBHO3HAYHOCTb

JAHHBIX JICKCUYECKUX €JIMHULL, TMEPEBOTUUKU 3aMEHUIU UCXOOHVIO peanuro Ha
peanuto I, nockoneky, cornacHo C.M. BnaxoBy u C.II. ®unopuHy, BOCHHBIE
3BaHUsl OTHOCATCA K peanusM. B o0oux Tekcrax mnepeBoja ObUIO COXPaHEHO
3HAYEHHE UCXOJHOM peannu, a TakKe He ObLIO TOMYIEHO UCKaXEHUSI KOHTEKCTa,
MO3TOMY OTHOCHUTEIFHO JaHHBIX KPUTEPHEB TIEPEBOJI B 0OOMX TEKCTaxX MepeBoja
SBJISIETCSI SKBUBAJICHTHBIM M aJiekBaTHbIM. OJIHaKO JaHHBIM MepeBoj] He Oynaer
SBJISITHCS QJICKBATHBIM OTHOCHUTEJIBHO COXPAHEHUSI UCXOJTHOTO KOJIOPUTA B TEKCTE
NepeBosa, T.K. MCIHOJb30BaHUE TpaHC(HOpPMALUU 3aMeHa UCXOOHOU peanuu Ha
peanuio 14 a priori ©3MEHsIET KOJOPUT UCXOTHOM peaiui.

B anrnuiickux peanusx OTCYTCTBYET 3BaHHME «IITa0C-KaUTaH», OIHAKO
CYIIECTBYIOT 3BaHUs «Captainy u «staff sergeanty. UtoObl ObITH KaK MOXHO OJIHKE
K COJIEpAHUI0 TEKCTa OpUTHMHANA, K CBOCOOPAa3UI0 HCXOJHON KYJIbTYPHI,
MEePEBOTYMKH, OYEBUJIHO, PEIIMJIM BBECTH B CBOM TEKCTHI MEPEBOJIa HEOJIOTU3M, a
UMEHHO, OHHM, TIPH TIOMOIIM CPEJCTB aHTIUNCKOTO si3bika («captainy u «staff
sergeant»), co3fajM KallbKy, TMepeBels «ImTa0c-kanmuTaH, Kak «staff-captainy
[British Army Be The Best, army.mod.uk]. dpyrumu cioBamu, NEPEeBOIUMKH
MPUMEHUIH TPAHCHOPMAITUIO CO30aHUE CEMAHMUUECKO20 HeOI02UBMA.

Tem campim Y. Xorapt u P. [IuBep u JI. BoloXoHCKH COXpaHUIM B CBOUX
TEKCTaX IepeBojJa KaK 3HAYEHUE HCXOJHOM peanuu, TaKk U €€ CaMOOBITHOCTb,
KOJIOPUT, N30€XKaB Mpu 3TOM HCKakeHus. Clie10BaTeIbHO, Mbl OIIEHUBAEM JIAHHBIN
MEPEBO/I KAK SKBUBAJICHTHBIN U aJICKBATHBIN.

B nmnpencraBieHHBIX BBINIE TEKCTax MEPEBOAA IEPEBOAYMKH MEpenaiv
peannio «momemuk» kak «landowner», opHako TONKOBaHHMS Yy JaHHBIX
JEKCUYECKUX eAUHUIl oTinyarTcs. «[lomemmukoM» Ha3bIBaIOT 3€MJICBIIAJIEIIbIIA,
OTHOCSIIETOCS K MPUBUICTHPOBAHHOMY cOClIOBHIO [ToKoBbIH ciioBaps Oxerosa,
dic.academic.ru]. «Landowner» - 3T0 4elIOBEK, BJIJCIONIUI OOJBIIMM y4aCTKOM
semmu  [Cambridge  Dictionary,  dictionary.cambridge.org].  Ymnorpebus

Jaekcuueckyr eaunuiy «landowner» npu mepeBoie  HMCXOIHOW — peaiuw,
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MEePEeBOMYMKH OOBEIUHMIN JiBa crocoba mepeBoma: onucanue (T.K. TaHHAS
JIeKCUYeCcKasl eMHUIA SBIIICTCS YaCTHYHBIM TEPEBOJOM TOJIKOBAaHUS pEaiuu, a
MMEHHO €JIMHULIBI «3EeMIIEBIIAJIEICI), U Karbkuposanue. OIHAKO HENb3sl HE
OTMETHTh YTpaTy TOW 4YacCTH TOJIKOBAaHUS HWCXOIHOW peallud, B KOTOPOTO
TOBOPUTCSL O MPUHAIIICHKHOCTH TOMEIIMKA «K MPUBUIETMPOBAHHOMY COCIIOBHUIOY,
a, CIeIOBaTeIbHO, YTpaTy KOJIOpUTa MCXOAHOW peanuu. Tem caMbiMm,
OTHOCHUTEJIHFHO KPUTEPUS «COXPAHCHUE KOJIOPUTA MCXOAHOU peaniy MEepeBOj HE
ABJISETCS ajeKkBaTHBIM. [Ipu »TOM Jekcuyeckas eAUMHUIA HE HCKaXaeT HHU
OCHOBHOE€ 3HAQYEHHE, BBIPAXKAEMOE HCXOJHOW peanueil, HU KOHTEKCT,
CJIEIOBATEILHO, OTHOCHTEIBHO KPUTEPHEB «COXPAHCHHWE 3HAYCHHUS HCXOTHOM
peanum» U «OTCYTCTBUE HCKWKEHHS KOHTEKCTa» JAaHHBIA TMEpPEeBOJ MOXKHO
MIPU3HATH SKBUBAJICHTHBIM M aJICKBATHBIM OPUTHHAITY.

B nosme H.B. lNorons nekcuyeckas eIMHMIIA «IyIIa» 3aHUMAET TJIaBHOE
MECTO TPOU3BEACHUS, IOJ KOTOPBIM IMOJPa3yMEBAETCS HECKOJbKO TMOHSATUH.
OpHako MMEHHO B MPUBEICHHOM BBIIIEC KOHTEKCTE O «JIYIIOW» UMEETCS B BHIY
«KPETOCTHOM KPECThsIHUH, a TaKKEe BOOOIIE YEIOBEK, OTHOCSIIUICS K MOJATHOMY
cocioBuio» [TomkoBsli ciioBaps Osxerosa, dic.academic.ru].

[lepeBoguuky mepenany HUCXOMHYIO PEAIMIO MPU TOMOIIU JIEKCUYECKOM
eAUHUIIBI «soul», T.e. «HeMarepualibHOW OECCMEPTHOW CyOCTaHIMU, KOTOpas
OCTaeTcsl CYIIECTBOBaTh Iocie cMepTh uesoBeka» [Cambridge Dictionary,
dictionary.cambridge.org]]. Taxke naHHas eaWHHIIA YIOTPEOJIAETCS, €CIIM pEYb
UJCT O YeJOBEeKe, B HEraTMBHBIX NPEUIONKCHHUIX TaKMX, Kak, Hampumep: There
wasn 't a soul when we arrived at the beach [Tam »e]. Beneactsue Toro, uto cama
aHTIIMHCKas eIuHMIa «soul» He HeceT B cebe TOro 3HAYeHHUsS, B KOTOPOM
ynotpeonsier ero H.B. T'oronb B 1aHHOM KOHTEKCTE, MBI IoOjaraem, 4ro 0e3
JIOTIOJTHUTEIFHOTO TOJIKOBAHHS PEITUMUEHT HE TOWMET, O KAKUX «IYIax» HJIET
peub. Tak, Hanpumep, P. IluBep u JI. BonoxoHcku co3nmanmu xanwvky: «peasant
souls», TeM caMbIM HECKOJBKO IOSICHMB, O KakKHX JAyIIaXx I[OWIET peub.
CrnenoBaTenbHO, MaHHBI BapWAaHT TIEPEBOJA MCXOJHOW pEanH  SBISACTCS

AICKBATHbIM OTHOCHUTCJIBbHO KPUTCPUCB «OTCYTCTBHUC HCKAKXCHHSA KOHTCKCTA» U
33



YaCTUYHO SKBUBAJEHTHBIM OTHOCUTEIBHO KpPUTEpPUS «COXPAHEHUE 3HAYEHUS
ucxonHon peammm». Ilpm srom mnepesox P. Ilueepa m JI. BonoxoHckum He
BOCCO3/Ia€T B TEKCTE€ IepeBoja OOpa3HOCTh JaHHOM pealiuu, I03TOMY,
OTHOCUTEJIBHO KPUTEPUS «COXpaHEHHE Kojioputa peanuu MS» naHHbI nepeBoj
HE MOJKET SABJIITHCS aJICKBATHBIM.

B cBoro ouepenp Y. Xorapt mepenan B TEKCT IEpeBOAa TOJNBKO (opmy
UCXOJTHOM peanuu, KOTOpas HE BOCCO3JAE€T HU KOJIOPUT MCXOJHON peanuu, HU
KOHHOTAaTUBHOE 3HauY€HUE 3ToN peasnuu. [Ipu 3TOM, BBUAY OTCYTCTBUS KaKOH-JIMO0
«IOJCKA3KW» CO CTOPOHBI MEPEBOAYMKA B OTHOIIEHHH TOTO, Kak CJeayeT
NOHUMATh CIUHHILY «SOUlS», PEIMITMEHT MOXKET HCTOJKOBAaTh €€ I0-CBOEMY,
IPUAAB KaK JAAHHOMY OTPBIBKY, TaK M IPOU3BEACHUIO B IEJIOM HHOM CMBICI,
OTJIMYAIOIUICSA OT UHTEHIIMM aBTOpa OpUruHanga. Takum oOpa3oMm, HECMOTps Ha
TO, YTO MEPEBOJ HUCXOJHOM peaauu SBISAETCS SKBUBAJIECHTHBIM OTHOCHUTEIIBHO
KPUTEPHUSI «OTCYTCTBHE HCKaKEHUs KOHTEKCTa» 3HaueHus peanuu WS, Henbss
OLICHUTb 3TOT MEPEBO/J] KAK «aI€KBATHBIIN» OTHOCUTEIBLHO BCEX TPEX KPUTEPUEB.

Tabnuua 2. IlepeBoj peanuit «xomMyT», «0apaHKay.

H.B. Toros Y. Xorapr P. Iusep, JI.
Bonoxoncku
HapyxHbrit dacan | The inn’s exterior corresponded with | The external facade of

rocTHHMIBI  oTBewan e | its interior. Long, and consisting only | the inn answered to its
BHYTpeHHOCTH: oOHa Obuia | of two storeys.... As for the upper | inside: it was very long,
oucHb JIMHHA, B aBa 3taxa; | half of the building, it was, of course, | of two  stories;...the
...BepxHuii ObuT BBIKpamieH | painted the usual tint of unfading | upper was painted with
BEYHOI JKenTor Kpackoro; | yellow. Within, on the ground floor, | eternal  yellow paint;
BHM3Yy Obutn J1aBouku ¢ | there stood a number of benches | below there were shops
xomyramu (6), BepeBkamu u | heaped with horse-collars (6), rope, | selling horse collars (6),

Oapankamu (7). and sheepskins (7).... ropes, and pretzels (7).

CornmacHo «COBpEMEHHOMY TOJKOBOMY  CJOBAapH0 PYCCKOTO  sI3bIKa
EdpemoBoit» peanus «xomyT» 0003HaUaeT HaJIEBAEMYIO Ha IEI0 YacTh KOHCKOU
VIPSDKH, KOTOpasi COCTOUT M3 JEPEBSIHHOTO OCTOBA — KJICIIEW M MOKPBHIBAIOLIETO
ero MSIrKOro Bajiuka — XOMyTHHbI [COBpPEMEHHBIH TOJKOBBIH CJIOBapb...,
dic.academic.rul].

Kak MoxHO 3aMeTHTh, B 000MX TEKCTax IEpeBOja JaHHas peajiusi ObLia

nepeBeeHa kak «horse collarsy. Cornacuo ciioBapio The Free Dictionary equnmia
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«horse collar» o0o3HavyaeT MUPOKYI W MPOYHIOY JICHTY W3 KOXH WIH TKaHH,
KOTOpasi KpEemuTCs BOKpYr Imed Jjomaau wid Mmyiaa [The Free Dictionary,
thefreedictionary.com/Horse+collar]. CaenoBarenbHo, MEepeBOIUYUKH 10100PAITH
@yHKYUOHANbHBIU aHaloe WNCXOomHOW peanuu. Jlekcwmueckas exwaumna [I5 He
UCKaXaeT HHM 3HAYCHHWE WCXOIHOW peajny, HH KOHTEKCT, CJIEJI0BaTeIbHO,
OTHOCHTENFHO KPHUTEPUS «OTCYTCTBHE HCKAKEHHUS KOHTEKCTa»  SIBJISACTCS
DKBUBAJIEHTHOW W aJeKBaTHOM. Takyro e OLEHKY MOXHO IOCTaBUTh 000UM
NIEpPeBOJIaM OTHOCHTEIHFHO KPUTEPHS «COXPAHCHHS 3HAYCHHS MCXOIHOUN peajimy.
OnHako BBUJIY HCIIOJIb30BAHUS TMEPEBOTINKAMU (DYHKIIMOHAILHOTO aHAJIOTa, OHU
crepid  KoJopuT peanmu  US, T.e. mepeBox HE SABISETCS  aIeKBAaTHBIM
OTHOCHTEIILHO KPUTEPHS «COXPAHEHHE UCXOTHOTO KOJIOPHUTAY.

Peanus «OapaHka» 0003HAUAET «IIIIEHUYHBIA XjeOel] B BHJIE KOJIblla W3
3aBapHOro KpyToro Tectay [TonkoBelit ciioBaps Oxeroa, dic.academic.ru].

[TepeBomunk Y. Xorapt mepenan JaHHYIO PYCCKYIO PEaIMIO0 MPU TOMOIIH
nekcembl «Sheepskinsy, Yro B mepeBoie O3Ha4YaeT «OapaHbs KOXKay WM
«OBYMHHBIN TYIyID». BeposTHO, TiepermyTaB OCHOBY CJIOBa «0apaHKay ¢ JOMAITHAM
KHUBOTHBIM «0apaH» (BO3MOXXHO TaKKe€, YTO IEPEBOJYMK MPHHSIT HCXOJHYIO
pealliio 32 yYMEHBIIUTEIBHO-JIACKATEIBbHYI0 (OPMY OT JICKCHUECKON €IUHUIIBI
«bapaH»), TEPEBOJYUK TPUMEHWJI HEBEPHBIH CIOCOO0 TepeBoja, a HMMEHHO
TpaHCcOPMAIMIO KaTbKUuposarue. Takol OMMOOYHBIN TIEPEBOJl pEAUU SBISCTCS
HETPUEMJIEMBIM, T.K., BO-TIEPBBIX, MCKakaeT 00pa3 MCXOTHOW KYJIbTYpHI, W, BO-
BTOPBIX, BBI3BIBACT y PELHUIUCHTA WHBIC aCCOLMAIIMA M SMOIUH, B OTIWYHE OT
YUTATEJII TCKCTa OpUTHHAJA. BCIeICTBUE 3TOr0 MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO JAHHBIN
IIEPEeBOJ] HE SBJSCTCS IKBHUBAJICHTHBIM, T.K. U3MEHSCT IMParMaTUKy HCXOIHOTO
tekcTa. ClieZ0BaTeIbHO, JAHHBIN TEPEBOJ OTHOCHTEIBHO BCEX TPEX KPUTCPHCB
OIICHKH KaueCcTBa MepeBoia peainii He MOXET ObITh Ha3BaH aJICKBaTHBIM.

P. Tluep u JI. BonoxoHCku mepenanu peannto «O0apaHKW» MPU TTOMOIIH
JCKCUYECKOW eauHMIBl  «pretzel», Kkoropas, B coorBerctBum ¢ Cambridge
Dictionary nmeer aBa 3HaueHus: 1) oueHb colieHas OyJI04Ka, HCIIEYeHHas B opme

NaJaKyd JMO0 MOPCKOTO y3Iia; 2) MSTKUN MCIIEYEHHBIN XJ1€0, UMEIOINA KpyUeHYIO
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dopmy  [Cambridge  Dictionary, dictionary.cambridge.org].  OueBuaHO
NEPEBOUYUKH CIIETalU YIIOp Ha Mepeady B TEKCT MEPEBO/ia TOIBKO TOTO 3HAYCHUS
UCXOJTHOM peanuu, TMOJ KOTOPOM MOApa3syMeBaeTCs «HEKoe Xje00o0yIouHoe
uzzenue u3 mykm». OgHako «pretzel» SBIsieTCsl cKopee TPaJUIIMOHHBIM HEMEIIKUM
U3JIeTUEM M3 MYKH, UMEIOIIUM CBOE€OOpasHylo (opMy, KOTOpas OTIMYAETCS OT
dbopmbl «OapaHkny». Takum oOpa3om, IEPEBOAUMKU MPUOETIN K ClIOcO0y mepeBoia
samena peanuu HA na unmepuayuonanvHylo peanuto, T.e. 00J€€ 3HAKOMYIO
peuunuenty. Jlekcuueckas equnuina [15 He uckakaer KOHTEKCT HU KOHTEKCT, HU
nojnpadymeBaemMoe 3HaueHue peanmuu M. CrnenoBaTensHO, OTHOCHTEIHHO
KPUTEpPHsI «OTCYTCTBHE HCKaXeHUs KOHTekcTa» mnepesox P. IlueBepa u JIL.
BonoxoHcku cuutaerca anekBaTHbIM. (OJHaKO OTHOCUTENIBHO KPHUTEpPHUEB
«COXpaHEHHE KOJIOPUTA» U «COXPAaHEHWE 3HAYCHHS» HMCXOIHOW peanru JaHHBINA
MIEPEBOJT HE MOKET CUNTATHCA HU SKBUBAJICHTHBIN, HU aJ[CKBATHBIM.

Tabnuua 3. IlepeBoj peanuit «Iuy», «IyJIspKay, «IOJIOBOM», «TPAKTHPY.

H.B. I'oross Y. Xorapr P. Ilusep, JI. BomoxoHCKH

...amm (8), ...mymapka (9) | ...cabbage soup (8), ...a roast | ...cabbage soup (8), ...roast
xkapeHas...; mokamect emy | fowl (9)...; whilst...these things | poulard (9)...; while all this

BCE OTO TOJaBajioch...0H | were either being... brought..., | was being served...he made
3aCTaBHUII CIIyTY, w | the gentleman induced the waiter | the servant, that is, the
II0JIOBOTO (10), | (10) to retail certain fragments of | floorboy (10), tell him all

paccka3biBaTh Beskuii B3mop | tittle-tattle concerning the late | sorts of rubbish — about
— o Ttom, krto coaepxan | landlord of the hostelry (11), the | who had kept the tavern
npexxae tpaktup (11) m xto | amount of income which the | (11) before and who kept it
Ternepb, W MHoro Jsu gmaer | hostelry  produced, and the | now, and did it bring in
noxoma, u  Oombmiol  Jm | character of its present | much income, and was their
TIOJICI] X XO35UH. ... proprietor.... master a great scoundrel....

[Tox peanuent «1m», KaK U3BECTHO, UMEETCS B BUAY CYIl C KMCJION KallyCTOM.
B o0oux Tekcrax mnepeBoja MEPEBOAYMKH HCIIOJIb30BAJIM BapHUaHT IepeBoAa —
«cabbage soup», T.e. MPUOETIIN K onucameibHoMy cnocody nepesood, MOCKOIbKY
ObLJI MPOM3BENIEH NEPEeBOJI HE CaMOW pealiud, a €€ TOJIKOBaHWs (1M — cyn H3
kanmyctsl). CaMo TOJIKOBaHHE AaHHOU peanuu kak Y. Xoraprom, tak u P. ITuBepom
u JI. BonoxoHcku ObUI MepeBeieH Mpy MOMOIIM co3faHus karvku. HecMoTps Ha
TO, YTO TMEPEBOAYMKH COXPAHWIA 3HAYEHHUE HCXOJHOM peaiui W HE HCKa3WIu
KOHTEKCT, T.€. OTHOCUTEIBHO JTaHHBIX KPUTEPUEB OH SIBJIAETCS YKBUBAJICHTHBIM U

aICKBATHbIM, B TCKCT IICPCBOJA OBLI MNEPEHCCCH KOJOPUT HCXOJHOU pcaiuu.
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Jlekcnueckas enununa [ sBnsercs HEUTPATbHON B CPABHEHUU C SIPKOW peanient
«UIA», CIEI0BATEIbHO, OTHOCUTEIFHO KPUTEPHS «COXPAHEHUE KOJIOPUTAy» JAHHBIHI
MEPEBOJT HE MOXKET CUUTATHCA aJICKBATHBIM.

3HaueHUe peajnH «IyJspKa» HaXOAUM B KOMMEHTApHSIX K IOdME —
«Mosofasi oTkopmieHHas Kypuua» [H.B.I'oroms, old.prosv.ru]. Ilpu mepeBome
JaHHOM peanuu mnepeBoquuk Y. XorapT HMCHOIB30BaJ JIEKCUYECKYIO €IUMHUILY
«fowl», uTo B mepeBojae, B cooTBeTcTBHH co cioBapem Cambridge Dictionary
O3HAYaeT «JIOMAIIHAS TTHIA, HEeCylas sia» wim «mobas nrura» [Cambridge
Dictionary, dictionary.cambridge.org]. Onaako momariHel NTHICH, HeCyIIeH sifia
MOKET OBbITh, HAIPUMEP, YTKa, a Jr00as NTULA MOXKET ObITh HE MOJOJON M HE
OTKOpMJIEHHOM. OueBHUIHO, YTO MEPEBOJUMK IEpenaj UCXOAHYIO pEealuio Ipu
MIOMOIIH JIGKCHYECKON EAMHMIIBI ¢ 0oJjiee IMIMPOKUM 3HAUYEHHUEM, T.€. MPUMEHHII
TpaHchopMaluio eexepanuzayuy. XOTS OTHOCUTEIBHO KPUTEpUS «OTCYTCTBHE
UCKaXCHUSI  KOHTEKCTa»  JIaHHBIM  IMEepeBOja  SIBISIETCS  alE€KBaTHBIM U
OKBUBAJICHTHBIM, €r0 HEJb3s Ha3BaTh TAKOBBIM OTHOCHUTENBHO «COXpPaHEHUS
3HAYEHUS» U «COXPAHEHUs KOJIOPUTA» UCXOJHOU pealinu.

B cBoro ouepenb, P. IluBep u JI. BomnoxoHcku mnopoOpaiu Oonee
HOJIXOJAIIYIO JIEKCUYECKYIO €AMHUILY UCXOAHOM pealuu «IIyJisipKa», a UMEHHO —
«poulard». JlaHHasg Jekcuuyeckas €IMHUIA HMEET 3HAYeHUE «OTKOPMJICHHAas
KypOuYKa, KOTOPYIO OOBIYHO HCIIOJNB3YIOT s skapku» [Merriam-Webster’s
Dictionary, merriam-webster.com]. Beuay toro ¢axra, 4To JeKCHYEeCKas €IUHHIIA
[1 nanomuHaeT (GoHETUYECKYI0 U OYKBEHHYIO (OpMY HCXOJHOW peanu, HE
ABJISSICH  TIPU  3TOM  TPAHCKPUOMPOBAHHOW peayiield, Mbl TOJaraeM, 4YTO
NEPEeBOJUUKH MPHUOErNIM K TPUMEHEHHUIO0 TpaHchopMaluu ocgoeHue. Takum
o0pa3oM, MepeBOAYMKAM YIaloCh MOJHOCTBIO COXPAaHUTh 3HAYEHUE HCXOJIHOMN
peasinu, n30€XaTh UCKaXKEHHUS, a TAK)KE COXPAHUTh KOJIOPUT UCXOJHOU peasnuu, u3
Yero CIeayeT, YTO OTHOCUTEIBHO BCEX TPEX KPUTEPHUEB OIEHKH MEPEeBOJIa pealnu
WS, nanHbIil epeBo ABISETCS aACKBATHBIM U DKBUBAJICHTHBIM.

Jlanee B mosMe peub UAET 0 «mosioBom». M3 «TonkoBoro cioBapst OxxeroBay

MBI Y3HAEM, YTO 3TO YCTAPEBIIUN aHAJIOT TPAKTHPHOTO Ciyru [ToaKOBBIN ClOBaph
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Oxerosa, dic.academic.ru]. Y. Xorapt oObeAMHSET JBa CTOSIIUX PSIOM
CHHOHMMAa — «CIyTay W «IOJIOBOI» B OJHY JIGKCHUECKYIO EIUHUILY «waiter.
OueBugHo, Y. Xorapt mnepeman 3HaueHwe peanuu M yepe3 momgbop Oosee
3HAKOMOW PEIUIUEHTY JIEKCHYECKOW eIWHUIICH, KOTOpas CIOCOOHa BBI3BATH
aHAJIOTUYHBIE aCCOLMAIMU y PEUUIIMECHTA, KAKUE BBI3BIBACT MCXOAHAs peaus y
yyuTaTenss Tekcra opurhHana. (CleioBaTelbHO, NEPEBOAYHMK  HMCIIOJIB30BAII
@DYHKYUOHANBHBIU aHAlo2 C HEUTpPaJIbHBIM 3HAYeHHEM. TakuMm o0pa3oM, XOTs
OTHOCHUTEJIBHO «OTCYTCTBUSI HCKAXEHHUS» U «COXPAHCHHS 3HAYEHUSI HCXOTHOMN
pealiimy MEepPeBOJI IPH MOMOIIU SIUHUIBI «Waitery sSBIsSETCS SKBUBAJICHTHBIM H
aJICKBaTHBIM OpUTMHANy, JIaHHAsl €IMHULA HE BOCCO3/A€T HU MUCTOPUUYECKUU, HU
KYJbTYPHBIM KOJIODUT PEAIHH «IIOJIOBOW», IMO3TOMY OTHOCUTEIBHO JAaHHOIO
KpUTEpUs HE IPUZHACTCS HU SKBUBAJICHTHOM, HU aJIeKBaTHOIA.

P. IluBep u JI. BOJIOXOHCKM IE€pEeNAIM pPEATUI0 «IOJIOBOW» Uepe3
nekcuueckyro enuuuily «floorboy». B cioBape Merriam-Webster’s Dictionary
«floorboy» umeeT 3HaueHHE «HAHATBIA B KaKylO-JIMOO KOMMAHUIO MaJb4YMK,
KOTOPBI HCIIOJIHSET MOPYYEHUsS] M pa3iuuHble 3ananus» [Merriam-Webster’s
Dictionary]. Takum o00pa3oM, COrJacHO JaHHOMY TOJIKOBAHHIO, MEPEBOIUNKH
HECKOJbKO pACIIMPWIA 3HAUYCHHE HUCXOJHOM peanuu, T.6. OO0BEAUMHHIIN
TpaHcopMallMu  Karbkuposanue W 2eHnepanuzayuto. OIHAKO TEM CaMbIM
NEePEeBOIUYMKH UCKA3WIA 3HAUEHUE UCXOJHOM peainu, T.€. OTHOCUTEIBHO KpUTEPUs
«COXpaHEHHE 3HauyeHus peanuu HMS» nepeBog HE MOXKET MOIYYUTh OIEHKY
«OKBUBAJICHTHBII TMEpeBO», SBISAACH NPU OSTOM aJIEKBATHBIM OTHOCHUTENIBHO
KPUTEPUEB «OTCYTCTBUE HCKAKEHUS KOHTEKCTa» U «COXpPAHEHUE KOJOpHUTa
peanum».

«Tpaktupy, cornacHo TonkoBaHUIO OXeropa, «HEAOPOras CTOJOBas (TaKxKe
C mojavyel BUHA, 3aKyCOK) JJIS MPHUEIKHUX, I MIUPOKOH myOauku» [ToKoBbIi
cioBapb Oskerosa, dic.academic.rul.

Jlekcuueckas eaunanna «hostelry», Beiopannas Y. Xoraprom, B Cambridge
Dictionary nmpupaBHHBaeTCS K TaKMM 3aBEJCHUSM Kak 1mad wid Oap W SBISCTCS

ycrapesiieit  (old use) [Cambridge Dictionary, dictionary.cambridge.org].
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CrnenoBarenbHO, JUIsl TOTO, YTOOBI JIyYIlle TOHSATh 3HAYEHUE JAHHOW JEKCHYECKOMN
CAVHMIIBI, OOpaTHMCS K TOJKOBAHMSM EIUHUI] «mad» u «0ap», KOTOphIC
npemaraet Cambridge Dictionary. Jlekcuueckas eauHMIa «mad» o0003HAYaeT
Kakoe-m0o «3aBeneHue, ocoOeHHo B BenukoOpurtanum wnu HWpnannuu, B
KOTOPOM IIOJAIOTCS aJKOrojbHBbIC HANMMTKH H Hepeako exa» [Cambridge
Dictionary, dictionary.cambridge.org]. B cBoro ouepenb, «0ap» - 3TO «MeCTO, B
KOTOPOM IPOJIAIOTCSA U BBIMUBAIOTCSA HAMUTKH, B YACTHOCTH, JIKOTOJIbHbIEY [Tam
xe]. Beuay toro, uro exununa IT5 «hostelry» sBasieTcst ycrapepieii peanueii-
CJIOBOM COBPEMEHHBIX OPUTAaHCKHX U MPJAHICKHUX peanuii-pedepeHToB «Oapa» u
«maba», T.e. OHa HeCeT B ce0e COOCTBEHHBIN KOJIOPUT, MBI JE€JIaeM BBIBOJI O TOM,
YTO TEPEBOAUUK 3aMEeHUl UCXoOHylo peanuto peanuer I[14. CrnemoBaTenbHO,
OTHOCHUTEJIbHO «COXPAHEHUs 3HAYEHUS peajuu» M «OTCYTCTBHUS HCKKCHUS
JAHHBI TIEPEBOJ| SIBISIETCSI DKBUBAJCHTHBIM U AJEKBATHBIM, OJHAKO HE MOXET
ABJISIThCA TAKOBBIM BBHUAY 3aMEHBI MCXOJHOIO KOJOpPUTAa Ha KOJOPHUT KYJIbTYpbI
I14.

AnanornyneiM  oOpazom moctynuiau P, Ilusep u JI. Bomoxonckw.
[lepeBoaUMKHN yHOTPEOUIIN JEKCUUYECKYIO0 €UHUILY «taverny», kotopas o003HavaeT
«MECTO, B KOTOPOM TMIPOJAIOTCA M BBIMUBAKOTCA AQJIKOTOJbHBIE HAIUTKW», W
sBisieTcs ycrapeineit [Tam ske]. Tak kak JaHHBIN CITOCOO MepeBoja aHAJIOTHUYCH
nepeBogy Y. Xorapra. B yacTHOCTH, NEpeBOJYMKM HAIUIM B CBOCH KYJIbTYpe
pedepeHT, CXOXKHI C PYCCKUM pPEePEpEeHTOM «TPAKTHUPY», CJIENO0BATEIHHO, OHU
MPOM3BEIIN MEPEBOJL C 3amerou peanuu UA peanueu I14. BBuay TOro, 4To nepeBoa
P. ITuBepa u JI. Bonoxoncku ananorndeH nepesoay Y. Iluepa, Mbl olieHHBaeM
€ro TakKKe, T.€. Ha3blBAEM €ro SKBUBAJICHTHHIM WU aJE€KBATHBIM OTHOCHUTEIIBHO
«COXpaHEHHUsI 3HAYEHUSI peallui» U «OTCYTCTBUSI UCKKECHUS», HO HE aJCKBATHBIM
OTHOCHUTEJIBHO «COXPAHEHUS UCXOAHOTO KOJIOPUTAY.

Tabnuna 4. IlepeBoj peanuii «XOXIIb U «OYKITN.

H.B. I'orons Y. Xorapr P. I1usep, JI. BomoxoHCKn

Jluna y HUX OBLTU TOJHBIC W
KpyIJjble...BOJIOC ~ OHM  Ha
roJIOBE HE HOCWJIM HH XOXJIaMU

Their features were full and

plump...and in no case was their
hair curled (12) or waved (13) or

(12), uu oyksamu (13), HE Ha

arranged in what the French call

Their faces were plump and
round...the hair on their heads
was done neither in tufts (12)
nor in curls (13), nor in a
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\ MaHep «4uepT MeHs mobepu»... | “the devil-may-care” style. “devil-may-care” fashion...

CornacHo «CoOBpeMEHHOMY TOJKOBOMY CJIOBapi0 PYCCKOTO  SI3bIKa
Edpemopoity, «Oykmsamu» B XVIII — XIX BB. HazplBaMCh MO0 «3aBUTHIC
KPYIMHBIMH KOJBIIAMU TIPSIA BOJIOC; JIOKOHBIY, JTUOO «MHMApUK ¢ TAaKUMH TPSISIMHU
Bos10Cc» [COBpEeMEHHBIN TOJKOBBIN CIIOBaph..., dic.academic.ru]. B aByx Tekcrax
nepeBojia OblIa cCOXpaHeHa CeMaHTHKa JaHHOHU peanuu. Y. XorapT nepenan ee Kak
«[was their hair] curled», a P. ITuBep u JI. Booxoncku kak «[hair was done] in
curls». 1 B ToM ¥ B apyrom ciydae MepeBOAYMKUA MPUMECHUIM TPaHCHOPMALIUIO
@yHKYUOHANbHBIL  aHaNo2, T.K. JaHHbIE BapHaHTBl TMEPEBOJA BBI3BIBAIOT ¥y
pEIMIIMEHTa AHAJOTUYHYIO0 PEaKIHMi0, KaK W WCXOAHAS peadsl y YHTATeNs
opuruHana. TakuMm oOpa3oM, OTHOCHTEIILHO KPUTEPUEB «COXpaHEHHE 3HAUYCHMUS
WCXOJTHOM peanm» M «OTCYTCTBHE HCKKEHHS KOHTEKCTa» IEPEBOILI B 00OMX
TEKCTaX TMepeBOjJia SBJISAIOTCS aJICKBAaTHBIMU W SKBUBAJICHTHBIMH OpUTHHAITY,
OJIHAKO BCJEACTBHE YyTpaThl B HUX BPEMEHHOTO KOJOPUTA, OTHOCHUTEIHLHO
KPUTEPHUSI «COXpAaHEHHWE KOJIOPUTA peaui» HE MOXKET OICHUBAThCSA Kak
«aJIeKBaTHBIN MEPEBO» WM KaK «IKBUBAJICHTHBIN MEPEBOY.

«XoxmamMuy» Ha3pIBAJlaCh MYKCKas TpHYECKa. MYKYUHBI ITOJTHOCTHIO
cOpHBaJIM BOJIOCHI, OCTABJISII HEOOJIBIIION IMyYOK MITM XOXOJIOK Ha CaMOM MaKyIIKe
[Pycckast cemepka, russian7.ru]. B cBoem mepeoge Y. Xorapt mepeBen ee Kak
«waved». Otcroia, B €ro BapHaHTe MEPeBOJa MYKYHMHBI HOCHJIHM BOJIOCHI JTUOO
KPYIMHBIMH JIOKOHAMH, JHOO 3aBUTHIMH, YTO HE COOTHOCUTCS C TEKCTOM
opuruHana. O4YeBHUIHO, YTO MEPEBOTYNK HEBEPHO BOCIPUHSII OPUTHHAN, T.K. HE
3HaJ, YTO O3HAYaeT BBIPAKEHHUE «HOCUTH BOJIOCHI XOXJIAMH» M HCIOJIb30BaI
@yHKYUuOHANbHBIU aHanoe. JJaHHBI BapuaHT MEPEBO/A BBI3BIBACT Y PEIUITUEHTA
WHYIO PEaKIMIO, B OTJIMYHME OT PEaKIIMH, KOTOPYIO BBI3BIBACT OPUTHHAI Y CBOETO
yuTaTeNsl. XOTS BBIOpAHHAs JICKCHYECKas eIWHUIA SBJISICTCS aJeKBaTHOU
OTHOCHUTEIHHO KPUTEPHSI KOTCYTCTBUE MCKAKEHHS KOHTEKCTa», OHA HE BOCCO3/1aeT
HU 3HAYCHUS, HU KOJOpUTA HUCXOAHON peanuu. Takum oOpazom, mepeBoa Y.
Xoraprta He MOXKET ObITh Ha3BaH 3KBHUBAJICHTHBIM WJIU aJIeKBAaTHBIM OTHOCHUTEIHHO

JTAHHBIX KpUTEPHUEB OIIEHKHU TepeBoaa peanuu M.
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P. Iluep m JI. BOJOXOHCKM NONBITAINCH NEPEAATH PEATUI0 «XOXJIBD,
MIOCPEACTBOM HCIONb30BaHMs equHuIbl «tufty. BBumgy Toro, uto «tufty moxer
OTHOCUTBCS KaK K BOJIOCaM, TaK W, HaIlpUMEp, K TPaBE WUIIU IEPbAM, Mbl J€JIaeM
BBIBOJI, UYTO TMEPEBOMYMKM HCIOIB30BAIA TpaHCHOpMALMIO 2eHepanuzayuu
[Cambridge Dictionary, dictionary.cambridge.org]. Takum oOpa3om, mepeBOIYNKH
COXPAaHWJIM 3HAUYE€HHWE HCXOJHOM peanuu, u30ekaB MCKAXKEHUS KOHTEKCTa,
BCJICICTBUE 4YEro JaHHBIM NEPEBOJ aJEKBATEH M DKBUBAJICHTEH 3HAYECHUIO
WCXOJHOM pealli COrJIacHO JaHHBIM kputepusm. Oxnako emunmia «tufty He
nepeaaeT KOJIOPUT UCXOJIHON peajiuu, CIEA0BaTeIbHO, OHA HE Oy/IeT OLICHEHa KaK
«AIEKBATHBIM IMEPEBO» OTHOCHUTEIIBHO KPUTEpPUsS «COXpPAHEHHE KOJIOpUTA
UCXOJIHOU peanumy.

Ta6nuna 5. [lepeBoa peanuu «peBU3CKAs CKa3Kay.

H.B. I'orons Y. Xorapr P. Ilugep, JI. BomoxoHckun

Kak naBuo Bbl uzBonunu | “How long is it,” inquired the | “How long ago were you so
nojaBaTh ~ PEBU3CKYIO | guest, “since you last rendered a | good as to file your census
ckasky (14)? census (14) return?” report (14)?”

Peanust «peBu3ckasi cka3ka», COTJACHO KOMMEHTapHsIM K TO9ME, HMEeT
clieyloliee  3Hau€HHE:  «MMEHHOW  CIHMCOK  KPEMOCTHBIX  KPECThsH,
COCTaBJISIBIIIMICS MpU Tnepenucu (peBu3uu); mpousBoauiicsa paz B 7—I10 nery.
JpyrumMu cioBamMH, «PEBHU3CKUE CKa3KW» YUUTHIBAIM TOJBKO T€ CJIOU HACEJICHUS,
KOTOpbI€ MJaTWJIM MOAYIIHYK MO0AaTh. «J{BOpsiHE, JyXOBEHCTBO, OTCTaBHBIE
CONAATB» W Jp. B «PEBU3CKYI0 CKa3Ky» He BHocunuch [Mctopuko-
reneanorndeckuii cair, kravchenkoryslan.narod.ru].

[lepeBoqunKYM Tepenany peaivio «PeBU3CKas CKa3ka» MPHU MOMOIIU TaKHX
JICKCHUECKUX enuHMmIl Kak «censusy (Y. Xorapr) u «census reporty (P. [Tusep u JI.
Bo0XOHCKH), T.e. «IEpenuch HACEICHHUS» U «OTYET O IMEPEeNUCH HACEJICHHS
cOOTBETCTBeHHO. OJHAKO JaHHBIC C€IWHUIIBI HE TMEpPEAAr0T MOJIHOTO 3HAYCHUS
peanuu M. Tak, «CENSUS» U «CeNSUS reporty mpoBOAWTCS, KaK MPaBUIIO, CPEAU
BCEX CJIOEB HACEJIeHUs, a B «PEBU3CKYIO CKa3Ky», KakK Mbl yOeIuINCh,
3alMCHIBAIOTCS TOJNBKO KPECThsHE, MPHUHAJJICKAIINE KOHKPETHOMY ITOMEIIHKY,

BCJICACTBHUC YCIrOo Yy KaKJIOIO IIOMCIIMKAa HMCIIACh coOCTBEeHHAs «pPCBU3CKasd
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ckazkay. Takum oOpa3om, nepeBoauuku, kak Y. Xorapt, tak u P. ITusep u JL.
Bonoxoncku, momgodpanu @yrxyuonanehsili ananoe. V3 BBIIECKAa3aHHOTO TaKXKe
CIEeAyeT TO, YTO, XOTA IEPEBOMBI SIBIAIOTCA aJCKBATHBIMH M SKBHBAJECHTHBIMU
TEKCTY-OpPUTMHAITY OTHOCUTEIBHO KPUTEPUS «OTCYTCTBUE UCKAKEHUS KOHTEKCTay,
OHM HE SIBIIIFOTCA TAKOBBIMH OTHOCHUTEIBHO COXPAHEHHUSI 3HAYEHHS U KOJIOpUTA
HCXOJHOW peajuu.

Tabnuma 6. [lepeBo peanuii «pssOMHOBKA» U «CUBYIIUIIAY» («CUBYXAY).

H.B. T'oroas

Y. Xorapr

P. Ilusep, JI. BonoxoHcku

B HEINPOJOJDKUTEIIBHOM
BpeMeHH ObUIa TNpPHHECEHA Ha
crou psouHoBka (15), umesruas,
o CIIOBaM Ho3znpesa,
COBEpIICHHBIN BKYC CIIMBOK, HO
B KOTOpOH, K H3YMJICHUIO,
ciupiliHa Obuta cuBymminia (16)
BO BCeii CBOEHI cue.

In time there came also to
table a tart of mountain-

After a short while, a
rowanberry liqueur (15) was

ashberries (15) — berries
which the host declared to
equal, in taste, ripe plums, but
which, curiously enough,
smacked more of corn brandy
(16).

brought to the table, which,
according to  Nozdryov,
tasted altogether like cream,
but which, amazingly, gave
off a potent smell of
moonshine (16).

B «ToikoBOM clOBape pPYCCKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX» JaHO CIEAYIOLIEe
OOBSICHEHUE «PSIOMHOBKE»: H5TO «AJIKOTOJBHBIA HANUTOK B BHUAEC KHIAKOCTH
KpPacHOTO I[BE€Ta, OOBIYHO CJIAJIKOW, MOJIy4aeMblii B PE3yIbTaTe CMEIIUBAHUS SITOJ
psAOMHBI U CHIUPTa W HACTAaMBAaHUS ATOM CMECH B TE€UEHHE KAKOTO-TO BPEMEHU)
[TonkoBeIit crioBapsk..., noun_ru.academic.ru].

Y. XorapT nepeaan UCXOIHYIO peanio Kak «a tart of mountain-ashberriesy,
T.€. «IUPOT (WM MUPOKHOE) U3 psiONHBDY. [lepeBogurK, OUEeBUAHO, HE TTOHSJI, YTO
B OpPUTMHAJIE PE€UYb IIUIA O HAMUTKE, BCIEACTBUE YErO UCIOIb30BA HEMOAXOSIINE
cpenctBa IS nns mepemaunm peanmuum WS depe3 Tpanchopmauuio onucawue,
KOTOpasi HE TOJBKO HE BOCIPOM3BOJAT 3HAUCHUE HCXOJHOW peaiiM, HO TaKkKe
UCKaXKaeT KOHTEKCT. HMHaue ToBOps, MaHHBIA TIEPEBOJ HE SBISETCA HHU
DKBUBAJICHTHBIM, HU aJICKBATHBIM HCXOJHOMY TEKCTY OTHOCUTEJIBHO BCEX TpeX
BBIOPAHHBIX HAMH KPUTEPUEB JIJISl OIICHKU TIEPEBOJIa PEATHIA.

P. TluBep u JI. BomoxoHcku mepefain peanio «psSOMHOBKa» Kak
«rowanberry liqueur». Cormacio Cambridge Dictionary, nekcuueckas enuHuIA
«liqueur» nMeeT 3HaYCHUE «KPEIMKHM, CIAIKUI aTKOTOJIBHBIM HAITUTOK, KOTOPHIN

OOBIYHO MBIOT B HEOOJBIIMX KOJHMYECTBaX mocie npuema nuimu» [Cambridge

Dictionary, dictionary.cambridge.org]. Takum oOpa3om, epeBOAUUKH TPHUMEHUIIH
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TpaHcOpMaIMIO oOnucaHue W TIEPEBETU TOJKOBAHHWE HCXOAHON peanuud mpu
MOMOIIN CO3JaHus Kalvku. llpn 3TOM TepeBOAYMKAM YAaIoCh COXPAaHUTh Kak
3HAUEHUE MCXOJIHOM peasinu, MepeliaTh €€ KOJOPHUT, XOTSA U CPEJICTBAMH CBOETO
A3bIKa, a Takxke H30exaTh uckaxeHus. CienoBaTenbHO, OTHOCUTENIBHO BCEX TPEX
KpUTEPHUEB JaHHBIN MEPEBO MPUHUMAETCS KaK aJICKBaTHBIM.

3HaueHUE «CUBYUIUIIN» WA «CUBYXU» HaAXOJIUM B KOMMEHTApHUAX K MO3ME.
Ota peanmust 00BACHASTCS KaK «IJIOXO OYMINEHHas XJieOHas Bojka» [H.B.I'orous,
old.prosv.ru]. OueBuaHO, TAHHBIA HAIMUTOK MPHUTOTOBJICH, HE BIIOJHE 3aKOHHBIM
o0pa3oM, a TakKe, KaKk MOKHO BBIBECTH M3 KOHTEKCTa, UMEET HE CaMbIid IPUSATHBIN
3amax | BKYC.

Jannyro peamuro Y. XorapT nepeBOAWT Ha AHIIIMUCKHUM SI3BIK KaK «cCorn
brandy» («mmennunHbét (KyKypy3HbIi) OpeHmu»). «Brandy» - 310 «Kpemnkwmii
aJIKOTOJIbHBIM ~ HAIMTOK, TPUTOTOBJCHHBIM Ha oOcHOBe BuHa» [Cambridge
Dictionary, dictionary.cambridge.org]. IlepeBomunk nomobpan ¢@yukyuonanvuwiii
aHanoe, KOTOPbI HE COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO UCXOIHOW peanu, HE MepeacT ee
KOJIOpUTA, a Takke TMPUBOJAUT K MCKOKEHUIO 3HadeHuss peanmmu M.
CrnenoBatenbHO, iekcnueckas enununia [151 He oneHnBaeTcs Kak «IKBUBAJICHTHBIN
MEepPeBOI» WJIM «aJIeKBATHBIM TIEPEBOJI» OTHOCUTEIBHO KPUTEPHEB OICHKU
IepeBoia peanui.

P. ITusep u JI. BosioXxoHCKH NEepeBeNH TaHHYIO peaiunto Kak «moonshine». B
cioBape Cambridge Dictionary nanHO#W JeKCHYSCKOW CAMHHUIIE AaHO CIICAYIOIIee
OTIpe/IeTICHUE: «aJKOT0JIb, TPUTOTOBJICHHBIN HEJIETAIbHBIM CIIOCOOOMY, TPUYEM B
ocHOBHOM «moonshine» ynorpeossercs B CIIIA B kauecTBe CIICHTOBOM €WHUIIBI
[Tam xe]. CnoBaps Merriam-Webster’s Dictionary mMoxeT IOMOJHUTH JaHHOE
TOJIKOBaHHWE TEM, YTO JAHHBIM AJKOTOJIb MOJYYaroT W3 «COMy, T.e. Xjeba win
3epeH  TIICHUIIBI WK KyKYypy3bl [Merriam-Webster Dictionary,
https://www.merriam-webster.com]. M3  Bblllecka3aHHOro  CIIEAyeT,  4YTO
MEPEBONUNKH 3ameHunu pearuio MA na peanuro I1. Tem He MeHee, OHa HeE
UCKaXXaeT HU KOHTEKCT, HU 3HAYCHHUS MCXOIHOW peaynu, COXpaHss e€ro B TEKCTE

nepesoaa, T.€. OTHOCUTCIbHO KPUTCPUCB «OTCYTCTBHUC HMCKAXXCHHA KOHTCKCTA» U
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«COXpPAaHEHHE 3HAYEHMS MCXONHOW peallnn» JaHHBIM NEPEBOJ  SABIIAECTCS
anexkBaTHbIM. OJTHAKO BBUAY MCIOJIb30BaHUS CIEHIOBOM €IMHULIBI, MBI HE MOXEM
Ha3BaTh NEPEBOJ] aJCKBATHBIM, MOCKOJBKY MCXOJHBIM KOJOPUT OBLI 3aMEHEH Ha
kogoput [141.

Ta6muma 7. IlepeBoa peanuu «KUCIBIC LI,

H.B. I'orosib Y. Xorapr P. Ilusep, JI. BonoxoHcku

Jenb, kaxercs, ObuT 3akmroueH | ...and brought the day | The day, it seems, was concluded
nopiuel  xoyoaHoi TenATHHBI, | {0 a close with a portion | with a helping of cold veal, a
oyrbuikoro kucneix mier (17) u | of cold veal, a bottle of | bottle of fizzy kvass (17), and a
KPEIKHUM CHOM BO BCIO HacocHyro | pickles (17), and a |sound sleep with all pumps
3aBEPTKY.... sound sleep. pumping....

B coBpemenHon Poccuu KHCIBIMM IIAMU Ha3bIBAlOT CyIl C KBalICHOM
KalyCTOM, OJHAKO B JAHHOM KOHTEKCTE TIOJ pCAJIUEHd «KHUCIbIE IIU»
MO/IPa3yMEBACTCS IIUITYYUH KBAC U3 SYMEHHOTO, PKAHOTO COJIOJA U TIIICHHYHON
myknw»  [H.B.I'oromp, old.prosv.ru]l. HMhHorma Kk  BhIIICHEPEUYHUCICHHBIM
WHTPEIMEHTaM MOTJIH JO0OaBHUTh MSATY, MEJ U TPEUYHEBYIO MYKY U T.1. [UTO 3HAUMT
cioBo, xn----Ctbibgemlceahmok5omc.xn--plai].

Ecnu mocMmoTpeTh Ha mepeBOa MCXOMAHOTO BBIPAKEHUS «OYTHUIKA KHCIIBIX
mei», TO MBI YBHIUM, 4YTO TIEPEBOMYMKH TPHUOCTIIM K HCIOIb30BAHHUIO
TpaHnchopmanu karebkuposarue: «a bottle of pickles» (Y. Xorapr), «a bottle of
fizzy kvass» (P. IluBep u JI. Bonoxoncku). Ilpu 3TOM BapuaHThl nepeBoia y
MEePEBOIYMKOB TOMYUUIIUCh pasznudHbie. PaccmMoTpuM Oosiee moapoOHO TEepeBot
BBIPKEHUS «KHUCIIBIE TIIH.

Y. Xorapt nepenan AJaHHYIO PEATUI0 MPHU MOMOIIM JTIEKCUUYECKOW €IUHUIIBI
«pickles», xoropas, cormacHo cioapio Cambridge Dictionary, sBasiercs
PaBHOIIEHHOH IO CBOEMY 3HAYCHHIO CKOpPEE PYCCKUM IMOHATHSAM «MapHHOBAHHBIC
OBOIIM» M «MApWHOBAaHHBIC OTYPIBD», YEeM 3HAYCHHIO PCAINH «KHCIBIC I
[Cambridge Dictionary, dictionary.cambridge.org]. Y. Xorapt, BeposTHO,
MOCYMTAJI, YTO B OPUTHHAIEC MMEETCS B BUAY KHCIBIM paccoii, BCISACTBHE YETO
nonoopan  @yuxyuonanvusiti  ananoz «picklesy. OpHako, MTaHHBIA BapUaHT
nepeBoia, Ha00OPOT, MPUBEI K UCKAKEHUIO 3HAYEHUSI HCXOAHOU peasiiu, a TakKe

K CTHpaHUIO €€ KOJIOPUTA. Takum 06p3.30M, IepeBoa HC ABICTCA HHU

44




HKBUBAJICHTHBIM, HH aJCKBATHBHIM OTHOCHTEIIBHO BCEX TPEX BBHIOPAHHBIX HAMU
KPUTEPUEB OIICHKH MEPEBO/Ia Pealnuu.

P. ITuBep u JI. BonoXOHCKM cliennanu IMOMNBITKY BOCIPOU3BECTH HUCXOIHYIO
peasmto kak «fizzy kvass». Jlekcumueckas emuHuIa «Kvassy, Kak MbI BHIUM,
SIBJISICTCS TPAHCKPUOMPOBAHHOM peayneit «kBacy. Uto kacaetcs equHuIbl «fizzyy,
B ciaoape Cambridge Dictionary ee 3madeHHe HCTOJIKOBBIBACTCS KaK HAIMTOK,
«AMETIOTITUI MHOECTBO Ty3bIPHKOBY [Cambridge Dictionary,
dictionary.cambridge.org]. uade roBopsi, nepeBOAUYNKHA MPUMEHUINA CICAYIOIINC
BUJIbI TpaHchopmauuii: onucanue (mepenanu He camy peanuto WS, a ee
TOJIKOBAaHUE), KaibkKupogauue («munmyduid kBac» - «fizzy kvassy), mombop
dynkuuonaapHoro aunanora («fizzy») u mpauckpunyus («kvass»). Taxum
o0pa3oM, TEpPEeBOAYMKHA COXPAHWIM 3HAYECHHUE HWCXOAHOW peannu, H30eKaIu
HCKKEHMsI, @ TAaK’K€ CMOTJIM TepenaTh 0Opa3HOCTh XOTs U HE peajuu-ciaoBa, HO
peanun-pedepeHTa B TEKCT TMepeBOja, a, 3HAUUT, OTHOCHUTEIBHO BCEX TpeX
KpUTEpPHUEB OLEHKH TepeBoja peamuu M, nepeson P. Ilueepa u JI. BomoxoHcku
SIBJISIETCS] DKBUBAJICHTHBIM U aJICKBATHBIM UCXOTHOM peasuu.

Tabmuma 8. IlepeBon peanuii «AHHA» U «3BE37a».

H.B. T'orons Y. Xorapr P. I1usep, JI. BotoxoHCKH

...[rybepratop] wumen Ha | ...he wore the riband of the order | ...had an Anna (17) on his
mee Anny (17), w | of Saint Anna (17) about his neck, | neck, and there was even
noroBapuBaiu jgaxe, 4ro | and was reported to have_been | talk of his having been
ObuT TpucTaBieH K 3Besne | recommended also for the star | recommended for a star
(19)... (19)... (19)...

B kxomMMeHTapusix K Mo3Me Mbl HaXOJuUM TOSICHEHHE pealiusiM «AHHa» U
«3Be37a». «AHHa» — 3TO «opaeH CBATOW AHHBI 2-il CTETIEHU B BUJAE KpecTay, a
«3Be3na» —«opaeH Cpstoro CranucnaBa l-ii cTenmeHW», 3TOT OPACH <GKaJIOBaJICA
BBICIIIMM YMHAM 3a 3aciyru nepen Oteuectsom» [H.B.I'orouns, old.prosv.rul.

CobOcTBeHHO HanMeHOBaHHE «opneHa CBsATOW AHHBD)» B 000MX TEKCTaxX
nepeBojia ObLJIO TMEpPEeBEACHO TMPH TMOMOIIM TpaHCHOpMALMKU  MPAHCKPUNYUSL.
[ToMuMO TpaHCKpUIILIMK, Kak Mbl MOXEM BuAeTb, Y. XorapT npuMeHUNI
tpancopMmaru onucanue M xanvkuposanue — «the order of Saint Anna» —

BHYTpHU TCKCTA, AJd TOIO, YTOOBI CO3JaThb HY)XHBIC aCCOLMallii 'y pCHUIIMCHTA. P.
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[TuBep u JI. BoIOXOHCKHM TakKe WCIOJIB30BATHN onucauue, HO CAENaln ero 0oiee
Pa3sBEpHYTBIM W yKa3aldi B BHJE CHOCKA B KAaueCTBE IEPEBOAUYECKOTO
KOMMEHTapHs, KOTOPBIA 3BYYHT cieayionum obpasom: «The Order of St. Anna
(i.e., St. Anne, mother of the Virgin) had two degrees, one worn on the neck, the
other on the breast». Hecmotps Ha T0, uto P. [TuBep u JI. BoJOXOHCKH MPUBOIAT
OoJyiee TMOJIHOE TOJIKOBAaHME HCXOJHOM peanuu, B O0OMX TEKCTaxX MepeBoja
reperadya  MCXOAHOM  pealluk  SIBISIETCA  DKBUBAJIEHTHOM W aJE€KBATHOMU
OTHOCHUTEJIBHO BCEX TPEX KPUTEPUEB OLIEHKH NepeBoa peannu M.

Peanus «opnen Cearoro CtaHucnaBay ObUI IEpeAaH MNEPEBOAUUKAMU YEPE3
non0o0p gyukyuonanvrozo ananoea «stary.Y. Xorapt, B OTIIMYKE OT NPEIbIIYIIETO
Cilyyas, HE MPUBOJUT TMOSICHEHUS NAHHOM eIMHUIbl. OTHOCHUTEIBHO KpPUTEpUs
«OTCYTCTBHE WCKa)KCHUSI KOHTEKCTa» JIaHHBIM TMEPEBOJ OLECHHMBAETCSA KakK
DKBUBAJICHTHBIA W anekBaTHbIA. OIHAKO, MOCKOJBKY BBIOpaHHas JIEKCHYECKas
enquanna 15 He mepenaer 3HaYEHUs] UCXOJHOM peanuu, a TaKXKe HE BOCCO3J1AET
KoJiopuT peanuu M5, cienoBaTenbHO, OTHOCUTENBHO ABYX JAHHBIX KPUTEPHUEB HE
MOXET OBITh OXapaKTepU30BaH HU KaK «IKBUBAJCHTHBIM TMEpPEBOI», HHU Kak
«aJIeKBaTHBIN TiepeBoa». B cBoro ouepens, P. [Tusep u JI. Bonoxoncku nocrynuim
TaK e, Kak U Mpu nepeBojie peanuu «AHHa». [lepeBOJUMKN OCTaBWIH B TEKCTE
IIEpeBOJA TOJIBKO JICKCHUECKYIO €MHUILY «star», a B CHOCKE IIPUBEJIM TOJIKOBAaHUE
obo3HayaeMoil ero peanuu: «The star was the decoration of the Order of St.
Stanislas, a Polish civil order founded in 1792, which began to be awarded in
Russia in 1831». Wuaue rosops, P. IMusep u JI. BojoxoHCKM HCHOIB30BAIN
@YHKYUOHANbHBIU aHalo2 COBMECTHO C TpaHchopmauuit onucanue. Taxum
oOpa3oM, JIaHHBI TIEpEeBOJ  SABJIACTCS AJCKBAaTHHIM W  SKBUBAJICHTHBIM
OTHOCHUTEJILHO BCEX TPEX BHIOPAHHBIX HAMU KPUTEPUEB OLICHKU MEPEBOIa peaini.

Tabnuma 9. IlepeBo peanuii «IBYrpUBEHHUK» U «TIOJITHHAY.

H.B. I'oross Y. Xorapr P. I1usep, JI. BosioxoHCKH
« 3a Bomouky, OapuH, He | «“But the gentleman has not | «“You didn't pay for the
3aILIaTHIIM. .. — ckazana | paid for the vodka?” put in the | vodka, master...,” said the
cTapyxay. old woman. old woman.
«...— Ckomnbko Tebe?... ...“How much?”... ...“How much?”...
— Jla qT0, Oarromka, | “What, sir? Eighty kopecks | “Just twenty kopecks (20),
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neyrpuBeHHuk (20) Bcero, — | (20), if you please,” replied the | dearie,” said the old
CKasaja crapyxa. old woman. woman.

— Bpem-Bpems.  Jait  eit | “A lie! Give her half a rouble | “Lies, lies. Give her half
noatuny (21), mpemoBosibHO ¢ | (21). That will be quite | that (21), it's more than

Heé. enough.” enough for her.”
— MauoBato, G6apuH, — ckazama | “No, it will NOT, barin,” | “It's a bit short, master,”
crapyxa...». protested the old woman. . .». said the old woman...».

«/IByTpUBEHHUK» WU <«JABYTPHUBEHHBIN» paBeH cymme B 20 Komeek, a
«IOJITUHA» WM «IHOJITHHHUK» — cymme B S50 komeek [ToykoOBBIH ciiOBaphb
Oskeroga, dic.academic.rul.

Kak BuauMm, nepeBOOUMKA B CBOMX TEKCTaX IIEPEBOJA HCMOJIb30BAIU
IIEPEBOJ PEAIMHU «JABYTPUBEHHUK» IIOCPEIACTBOM IIEPEBOJA €€ TOJKOBaHuA: y Y.
Xorapra — «eighty kopecks», a y P. IluBepa u JI. Bomoxoncku — «twenty
kopecks». [Ipu 3ToM B TaHHOM Cilydae peajusi-MOHETa «KOIEikay) nepeBe/ieHa Ha
AHTVIMMCKAM SA3BIK IPHU MMOMOIIM AJaNTUPOBAHHOM WJIM OCBOCHHOW B 3TOM SI3BIKE
enuauibl «kopeck». Bripaxenus «eighty kopecks» m «twenty kopecks» Obuin
NEPEBEICHBI MIPU MOMOILU TPaHCHOPMALIUU HOAYKAILKA, TTOCKOJIBKY JIEKCUUECKUE
eauHUIBl «eighty» u «twenty» u3HauanbHO npuHamiexanu [, a «kopeck» —
nepenuia B [1A u3 WS, Takum oOpa3om, peanusi «IByrpUBEHHUK» ObLIa MepeaaHa
B 00a TEeKcTa IepeBojia MOCPEACTBOM KOMOMHHMPOBAHHUS TpeX TpaHCHOpMaIluii:
onucanue, noyyKaibKa U 0C80EHUE.

Onnako MbI 3aganuch BompocoM: mouemy Y. XorapT HMCHONb30Bajl MpHU
nepeBojie enquHuIly «eightyy, a He «twenty», kak B TOJTKOBaHUHM UCXOJHOU peasIuu.
OTBETOM MOXET MOCIYXUThb KOMMEHTAapUl U3 «DHUUKIIONEIUN PYCCKOTO ObITa
XIX Beka». Ilpexne Bcero, B «DHIUKIONEIUU...» PACCKA3BIBACTCS O
cyumiectBoBanun B Poccuiickon Mmnepun B XIX B. IBOWHOIO CYeTa JCHET. «HA
accurHaiuu 1 Ha cepedpo». COOTHOIIEHHE MEXITy HHUMH MOCTOSHHO MEHSJIOCH.
TaMm ke nuThpyercs OTPhIBOK U3 N03MbI « MepTBbIE IyIIN», KOTOPBIN BBIICIEH B
HallleM UCCIeA0OBaHUM B maobauye 9, v gaercs cieayroilee nosacHenue. «Crapyxa»
«3amnpocuiia IBYTPUBEHHUK B cueTe Ha cepeOpo, TO ecTh XoTena MmoayduTh 80
KOIlEeK B TMepecyeTe Ha accurHauumu (Ttorma kak ToBap croui 20 Kkomeek
aCCUTHALMAMM), a noaydnia 50 Komeek acCUrHalusiMu, TO €CTb XOTb HE BUETBEPO,

HO B J[Ba C IOJIOBHHOM pa3a 0oJbIlle IeHbDy [DHImKIoneaus. .., dic.academic.ru].
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Takum oOpaszom, Y. Xorapt, o4eBHAHO, 3HaT 00 MMEHHO TaKOW KOHHOTAIIUU
JTAHHOTO OTpPBbIBKA TEKCTa-OpWUTrHHAaNa, BciencTtsue dero Y. XorapTy ynaioch
nepeaaTh B epeBo/] ycTapeniiee 0003HauYeHUE UCXOTHOM peauu.

W3 BBIIECKAa3aHHOIO CIIEAYeT, 4TO 00a BapHaHTa MEPEBOJA pEaTHH
«aBYrpuBeHHUK», Kak y Y. Xorapra, tak u y P. IluBepa u JI. BonoxoHcku,
SBJIIOTCS QJICKBATHBIMA W JKBHUBAJICHTHBIMU OTHOCUTEIBHO TPEX KpPUTEPHUEB
OLICHKM TIepeBOJia peanuil, T.K. HE HCKAKalOT KOHTEKCT, COXPAaHAIOT 3HAUYEHUE
UCXOJTHOM peajuu B TEKCTE MEpPeBOJia, a TaKKe, YaCTHYHO MepeNaloT PYCCKUM
kojoput. IIpu atom, nepeBon Y. Xorapra no cBoei KOHHOTAlMU SIBIIAETCS OoJee
anekBaTHBIM peanmuu WS OTHOCHTENBHO KpUTEpHUS «COXpaHEHHE KOJIOpUTa
UCXOJHOM peauu», MOCKOJIBKY BOCCO3JAE€T HUCTOPUYECKUN KOJOPUT HCXOTHOU
peanuu, B oTiimuue ot nepesoa P. [Iusepa u JI. BonoxoHcku.

Janee npu niepeBojie peanuu «mnoatuHay Y. XorapT UCHOIb3YyeT BbIpaKEHHUE
«half a rouble», a P. [TluBep u JI. Bonoxoncku — «half that», T.e. momoBuHy OT
«twenty kopecks». U. XorapT, kak U NOpHU Teperaye peanuu <«IOITHHHUK,
UCIIOJIb30BaJ MEPEBOJ MPHU MOMOIIM COYEeTaHUs TpaHchopmauuil onucanue (HE
«TOJITUHAY, & «IOJIOBUHA PYOIsi»), Karbkuposanue («moyioBuHa pyoss» - «half a
rouble») wu mpanckpunyuu(«roubley»). Tem cambim Y. XorapT mpou3Ben
DKBUBAJICHTHBIA M aJEKBaTHBIA TIEPEBOJ, TOCKOJIbKY COXpaHWI 3HAauYCHUE
UCXOIHOM peanuu, n30eKaB UCKaKEHH, KaK 3HAUYCHUS peajiy, TaKk U KOHTEKCTa, a
TaK)Ke BOCCO3/1aJ]l KOJIOPUT UCXOAHOM peajiuy uepes3 nepeaady B TEKCT epeBoa ee
3HAYCHMUSI.

P. Tlugep u JI. BOnOXOHCKM mEpeBeiM HCXOMHYI0 PEANUI0 UCXOIsS U3
KOHTEKCTa, T.€. IPUMEHUIN KOHMEKCHYanlbHblll nepeeoo. Takoil mepeBo sBIIeTCs
OKBHUBAJICHTHBIM OPHUTHHATY, TTOCKOJIBKY HE MCKa)KaeT €ro, OJHAKO, MPH 3TOM HE
BOCCO3/Ia€T KOJIOPUTAa HCXOIHOW pealiud, a TaKKe He COXpaHSeT HCXOJHOTO
3HAUEHUS ATOW peasiud, T.€. HE MOXET ObITh Ha3BaH aJICKBATHBIM OTHOCHUTEIHHO

JIAHHBIX KPUTEPHUEB.
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BriBoanl o I'mase |1

1. B xome wuccienoBaHuss METOAOM CIUIOIIHOM  BBIOOPKH  OBLI
MpoaHaIu3UupPOBaH TepeBoJ 117 peanuil ¢ pycCKOro si3blka Ha aHTJIMMUCKUN SI3BIK
IIPU TIOMOIIU MEPEBOAUYECKUX TpaHC(POPMALIUid, C LENbIO BBISBUTH, TOMOTAIOT JIA
JaHHBIE TpaHcopMallMd BOCCO3/1aTh KOJIOPUT UCXOAHBIX peanuit. M3 Bcex 117
peanuil B MPAKTUYECKYIO YacTh HMCCIEAOBaHUS BoIlENn MOApOoOHbIA aHamu3 21
peanuu, KpaTKui aHaIu3 ocTallbHBIX 96 peanuit HaxoauTcs B [Ipunoxenun A.1.

2. MarepuanoM i aHanm3a nociayxuina nosma H.B. T'orons «MepTBbie
OyII», a TakKe JiBa MEpeBojJa MOASMbl HAa AHTJIMHCKHUI S3BIK, BBITIOJIHCHHBIC
Yapmzom Xoraptom (Charles James Hogarth) u Puuapmom [Tusepom u Jlapuccoit
Bonoxoncku (Richard Pevear, Larissa VVolokhonsky).

3. B xoze uccnenoBanus ObIJI0 00HAPYKEHO, YTO MEPEBOTUNKN MPUMEHSIIH
OoonpmHCTBO TpaHchopmanuii (o kinaccudukanuu C.U. BmaxoBy u C.IL
®nopuny) s nepenauu peanuit U B Texket nepeBoaa. Pe3ynbrarsl npuBeaeHbI B
Tab6mnuie 10.

Ta6muma 10. Tpancdopmaiuu, HCMIOMB30BAaHHBIE MEPEBOIUYMKAMU TSI

Iepeladyn B TEKCT MEPEBOAA UCXOAHBIX PEATUH.

P. Ilusep n JI.

Tpanchopmarnus Y. Xoraprt BoTOXOHCKI
DyHKIMOHAIBHBIM aHAJIOT 37 45
Onucanue 24 27
Tpanckpunius 19 20
KanbkupoBanmue 16 27
["enepanuzanus 11 6
3aMeHa UCXOHON peanuu Ha peanuto 151 9 14
[Tomykanbka 7 2
KoHTekcTyanpHbIN NIEPEBOJ 5 2
OcBoenHmne 2 3
CeMaHTHYECKUI HEOIOTU3M 1 1

4, B xome wucciemoBaHusg ObUIO BBISIBICHO, 4YTO HCIIOJb30BAHUE
OOJIBIIIMHCTBA  BBINICTICPEUMCICHHBIX CIIOCOOOB TMepelauynd peajuid B  TEKCT
NepeBo/ia, MPUBOIWIA TIEPEBOTIMKOB K BBIOOPY JIEKCHYECKOW emauHuIbl [15,

HMEIOLICH HCfITpEUIBHOG 3HA4YCHUC, B OTIINYHUC OT 3HAUYCHUA HCXOJHOM pcainu.
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5 B xone uccnenoBaHus OBLJIO BBISICHEHO, YTO SKBHBAJICHTHBIM MEPEBOJ]
pealiii HE BCErJa MOXET OBbITh OIICHEH Kak aJeKBaTHBIA. B cBow ouepensp,
aJIeKBaTHBIN MEPEBOJ] Peaiii He BO BCEX CIydyasX SBJISIETCS SKBUBAJCHTHBIM. JTO
MPOUCXOANT BBUAY CIEIYIOIIMX MpUUYuH: 1) pa3znuuue B cuctemax si3bikoB WS u
[15; 2) nepeBomYMK CIIOCOOEH NepeAarh NpsSMOe 3HAYCHHE UCXOIHOW peajny B
TEKCT MEepeBOAa, HO VYIYCTHTb M /WIM HMCKa3uTh NpPU 3TOM KOHHOTATHBHOE
3HaYCHHE ITOU peaju, a TakKe, B 3aBUCUMOCTH OT BBHIOpaHHOU TpaHchopmMaiuy,
HE COXPAHUTH KOJIOPHUT ATOH peanuu; 3) MEPEeBOAYUK CIIOCOOCH IMepeaaTh B TEKCT
nepeBosa (GopMy H, ClIeA0BaTENbHO, KOJOPUT AAHHOW peajuu, OAHAKO, B TOM
cllydae, €ClId TMEepeBOTYMK HE TPUBEICT TOJIKOBAHHS BHIOPAaHHOW JIEKCHYECKOU

CANHUIIBI, pPCOUIIMCHTY HC 6y,[[€T ITOHATCH €C CMBICII.
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3ak/JIoueHue

B nmnepBoit uwactu Hamed pabOThl OBUIM PACCMOTPEHBI OTIMUYUTEIBHBIC
CBOMCTBA XYJI0KECTBEHHOT'O TEKCTa, 0COOEHHOCTHU MEPEBO/Ia TAKOTO TeKcTa. bbuto
OOHapy>KE€HO, YTO TEPEBOJI XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa MPOUCXOJUT HE TOJIBKO C
A3bIKa Ha SA3BIK, HO TaKXe€ C KYyJIbTYpbl Ha KYJIbTYpPYy, BCIEICTBHUE YETO
IIEPEBOYUKY BAXKHO YMETh IEPEAATh B TEKCT IMEPEBOJA KOJIOPUT KynbTypbl M.
BBuay TOro, 4to HaHHBIN KOJOPUT COAEPKUTCS B IPYNIE JIEKCUYECKUX €JIMHMII,
OOBEAMHEHHBIX I0J] HAa3BaHUEM peajuu, HaMU ObUIO PACCMOTPEHO U PACKPBITO
JAHHOE TIOHATHE, a TakKXkKe ObUI0 BBIICHEHO, KAKUMHU IHEPEBOTYECKUMHU
TpaHcpOpMalMsIMU MOTYT BOCIOJIb30BaThCS MEPEBOUUKU IIPU MEpeaaye B TEKCT
MepeBoJia KOHKPETHOM peanuu. Takke B TEpBOM YacTH HCCIEAOBAHUS MBI
ONIpEeENWIA TPU KPUTEpPUS OLIEHKH KayecTBa IEpeBOJa peajuii, a UMEHHO: 1)
COXpaHEHUE KOJOpPUTA HCXOJHON peanuu; 2) coXpaHEHHE 3HAa4YeHHs (MpsSMOro
W/WJIM KOHHOTATUBHOT'O) UCXOJHOU peanuu; 3) OTCYTCTBUE MCKaKEHHUSI KOHTEKCTa
IpU IMepelade MCXOAHOM peamu B TEKCT nepeBoja. OTHOCUTENBHO JaHHBIX
KPUTEPUEB Mbl CTaBWIN OLEHKY «aJ€KBaTHBIA MEPEBO» W/WUIIN «3KBUBAJICHTHBIN
IIEPEBOI».

ITIo BTOpPO# IIaBe HAIIEr0 MCCIEIO0BAHHS MOYKHO 3aKJIIOYHUTH CIIEAYIOLIEE.
Ecnu cpaBHUTH BbIOpaHbl HaMu TiepeBoabl odMbl H.B. I'orosns, Beimosnnennsie Y.
XoraproMm u P. IluBepom um JI. BOJIOXOHCKHM, TO MOXXHO HAWTH pa3jiM4yus B
WCIIOJIb3YEMBIX UMM CPEACTBAX IEpPENayd PYCCKUX PEaJMil B TEKCTHI MEPEBOJA.
beps B pacuer TOT (akT, 4TO BbIOpAaHHbIE HaMH JJis aHAJIU3a TEKCTHI IMEpeBOja
nod3Mbl ObUTM BBITIOTHEHBI B pasHoe Bpems (U. Xorapt — 1916, P. Ilusep u JI.
Bonoxoncku — 1996), mMbl MOXeM yBUAETh, HACKOJIBKO CHJIBHO MOMEHSIOCH
OTHOLIEHHE K IepeBoay peanud. Tak, B Tekcre mnepeBoaa Y. Xorapra
IPUCYTCTBYIOT HE BCE MCXOJHBIE PEAIIMH, HMPHU 3TOM HECKOJIBKO NEPENAHHBIX B
TEKCT IMEpeBO/a peainii ObLIM TMepelaHbl ¢ TPyObIM HCKaKEHUEM 3HAYCHUS
UCXOIHBIX peanuii («Oapanka» - «sheepskinsy, «psouHoBKa» - «tart of mountain

ashberriesy). [Ipu 3Tom B X07i¢ UcciieIoBaHus B TeKcTe niepeBoja U. Xorapra Hamu
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OB 0OHAPYKEHBI TIEPEBOIBI PEANTHIA, KOTOPHIE MOYYMIIA OIICHKY aJeKBAaTHBINA U
HKBUBAJICHTHBIN ITEPEBOJ] OTHOCUTEIHLHO BRIOPAHHBIX KPUTEPUEB OIEHKH TEPEBOIA
peanuii. Tem He MeEHee, B CpaBHEHHMHM IMEPEBOJA PEAJIdil, BBIIIOJHEHHOTO Y.
XorapToMm ¢ mepeBojoM peanmil, BeinosHEHHbIM P. [TuBepom u JI. Bonoxonckw,
MBI, UCXOJS W3 WTOTOB aHalu3a, 3aKJII0YaeM, 4TO MEPEBOJ, BBIITOIHEHHBIN P.
[Tuepom u JI. BoinoxoHckH, siBiisieTcs 0oJiee MOJIHBIM OTHOCUTEIBHO Mepeauu B
TEKCT MEPEBOJIA PEATTAN TOIMBI.

Opnako mpencTaBisieTcs TPYIHBIM Ha3BaTh KaKOW-TMOO W3 JIaHHBIX
MEPEBOJOB YJAYHbIM OTHOCHUTEIIBHO TMEpPENaYd B TEKCT MEPEBOJIAa KOJOPUTA
WCXOJHBIX pealiuid, MOCKOJIbKY MCMOJIb30BAHUE TMEPEBOIUYECKUX TpaHchopmaiui
HEPEJKO CTaBUT IepeBOAYMKa Tepesl BbIOopoM. C OHOI CTOPOHBI, MEPEBOTIUK
JOJDKEH OO0 MepefaTh UCXOJHYI0 pPEalii0 B TEKCT MEepeBOJa NpH IMOMOIIU
JICKCUYECKOW EAMHUIIBI, MMEIOIIeH OYeHb OJM3KOE TOJIKOBAaHUE K HCXOIHOU
peanuu, OJHAKO SIBISIOIICICS HEUTPAIIBHOW MO CBOEMY KOJIOPUTY WIIA HUMEIOIIEH
koJIopuT KyiabTypsl [I5. C apyroii cTOpoHBI, IEPEBOAUHUK BOCCO3AACT B TEKCTE
MepeBo/ia UCTOPUUECKOE M KYJIbTYPHOE CBOECOOpa3ue MCXOTHOW peajnuu, OJIHAKO
OH JIOJDKEH OyAeT KaKuM-JIuO0O 00pa3oM TakKe COXPAaHUTh 3HAYCHHUE JaHHOU
peanuu, WHaye PEUUIHEHT TaKOM TMEepEeBOJl HE BBI3OBET Yy PELUIHUEHTA
HeoOXoauMon peakiuu. Kak ObUIO BBISICHEHO, B IOJABJISIONIEM OOJIBIITMHCTBE
CJIy4aeB MEPEBOIUMKH JIeJIaJid BEIOOP B CTOPOHY COXpaHEHUS W Mepefadyu B TEKCT
MepeBoJia 3HAYEHUsI MCXOJIHOW pealinv, HO He ee Koioputa. Ha 3T0 ykas3bpiBaer
UCIIOJIb30BaHue TpaHCchopMaliu oad0p PYHKYUOHAIbHO2O AHAL02A.

Tem He MeHee, ObUTM OOHApYKEHBI TaKUE MEPEBOJIbI peayivii, KOTOpPhIE HE
TOJBKO BOCCO3/IaIOT 3HAYEHHE HMCXOJHBIX peajuil CPeACTBAMH CBOETO S3bIKA, HO
TAKXKE TEPENAIOT KOJIOPUT [AHHBIX pealni. TakoW MEPEBOJ BO3MOXKEH NPHU
COUCTAHWU TEPEBOJUMKAMHU  CICAYIOMUX TpaHcPopManud: mpaHcKpunyus,
onucanue, noayKauvka, ocgeoenue. llpu ymenoM KOMOMHMPOBAHUM JIaHHBIX
MIPUEMOB, TIEPEBOJ] UCXOIHBIX peaauil OyJeT UMeTh BHICOKOE KaueCTBO, T.€. OyJeT
OLICHEH KaK SKBUBAJCHTHBIN M aJeKBaTHbIN opurnHany. Kak ObulO BBISICHEHO B

X04€ HUCCICAOBaHUA, IICPCBOAUYUKHU HEPCIAKO HpI/I6€FaIOT K IMPUMCHCHUIO OaHHBIX
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TpaHcopmanuii, B YACTHOCTH, TPAHCKPUIIIUU U OMNHUCAHUA (COBMECTHO C
TpPaHCKpUIILIMEH, KalbKoW, monykanbkoil). [Ipm momomm Tpanchopmanmu
oc6oeHue TIEPEBOJUYUKM B OCHOBHOM IEPENAaBAIM B TEKCT IMEPEBOJA PEAINU-
JICHBIU.

W3 Bcero BBINIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO HAMHM OBUIM pELIEHBI BCE
IOCTaBJICHHBIE 33J1a4M, & TaK)Ke ObUIa JOCTUTHYTA LEJIb HALETO MCCIIEIOBAHUS —
BBISICHUTH, IIOMOTaeT JIM HCIOJb30BAaHUE TEPEBOAUECKUX TpaHchopMaiuit
COXpaHUTh KOJOpuUT peasmid WS mpu uX mnepeBoje ¢ PYCCKOro s3bIKa Ha

AHTJIMUCKUM A3BIK.
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IIpuioxenue A

Tabmuma 11. Ilpumepsl mepeBOJOM pealidid, HE BOIICANINX B OCHOBHYIO
HJaCTb UCCIICOOBAHUA
H.B. Toroms 4. Xorapr Tpanchopm P. ITusep, JI. Tpanrchopm
anus BosioxoHcku anus
...TOJIbKO nBa | ...a  couple  of | (22) ...only two Russian | (22)
pycckue Myxuka | peasants (22) who | ¢yukumona | muzhiks (22) | TpaHCKpHIILT
(22), crosBume y | happened to  Dbe | npHBII standing by the | us
nBepeii kabaka (23) | standing at the door | amamor door of the pot- | (23) dynki.
npotuB  roctunuibl, | Of @ dramshop (23) | (manee  — | house (a small | anaor u
cmenand  Koe-kakue | exchanged a few | dynku. tavern) (23) across | onucanue
3aMeYaHusl. ... comments.... aHaJIor) from the inn made
(23) dymnkir. | some remarks....
aHaJIor
...MOJIOJION YE€JIOBEK B | ... a young man in a | (24) ¢ysk. | ...a young man in | (24)
Oenbix kanu(acoBbix | pair of very short, | anamor white twill trousers | renepanusa
HaHTaI0HaX (24), | very tight breeches | (25) (24), quite narrow | rus
BechMa  y3kux | (24) of white dimity, | rermepanuza | and short, and a | (25)
KOPOTKHX, BO | a...frockcoat, and a | musa tailcoat..., under | onucaHue u
bpaxke..., u3-nof | dickey (25).... which could be | pynkm. an
KOTOPOTO BUJIHA ObLIa seen a shirt-front
Mmanuiika (25).... (25)....
B...okHe, momermiaics | ...while the window- | (26) In...window, sat a | (26) ¢yHKII.
courenmuk (26) ¢ | seat accommodated | Tpanckpumi | seller (26) of hot | anamor
camoBapoM (27) w3 |a sbitentshik (26), | us punch with a red | (27)
KpPacHOM MeJIH. . .. cheek by jowl with a | (27) copper  samovar | TpaHCKPHIIII
samovar (27).... tpaHckpuni | (27).... usi
ust
B aroii xonypke (28) | Pressing the narrow | (28) — In this closet (28), | (28) ¢dymxi.
OH MpHJIAaAWI K cTeHe | bedstead back | (29) ¢yuxku. | he fixed a narrow, | anamor
y3eHbKylo TpéxHoryto | against the wall, he | anamor three-legged bed to | (29) dyHkIr.
KpoBaTh, HakpwiB e€ | covered it with the the  wall and | ananor
HEOOJIBIINM tiny remnant of covered it with a
nogobuem  TioGska | mattress (29).... small semblance of
(29).... a mattress (29)....
Moaumnmetictepy (30) | Again, to the Chief | (30) To the police chief | (30)
ckaszan uro-to odveHb | Of Police (30) our | onucanue u | he (30) said | onucanue u
JIECTHOE Hacyer | hero had passed a | kaixpkupoBa | something Very | KaJbKupoBa
TOPOJICKHX most gratifying | aue flattering about the | aue
oynounukos (31).... |remark on  the | (31) 3amena | town sentries | (31) 3amena
subject of the local | peanuu (30).... peanuu
gendarmerie (31)....
Beixoms ¢ durypst | Only when playing a | (32) When he played a | (32)
(32), on ymapsn mo | court card (32) was | onucanue face card (32), he | onucanue
CTONy..., it his custom to | (33) would strike the | (33) dynuki.
npuroBapuBas, eciu | strike the table..., | Tpanckpumnn | table..., saying, if | anamor
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obuta mama: “Ilomuta | and to exclaim (if | us it was a queen, | (34)
crapas nonasbs | the card happened to | (34) "Go, you old | rpanckpuIIy
(33)!”, ecim ke | be a queen), “Now, | monykanbka | granny (33)!" and | us
KOPOJIb: “TTomrén | old popadia (33)!” if it was a King,
tamboBckuii  myxkuk | and (if the card "Go, you Tambov
(34)!” happened to be a muzhik (34)!"
king), “Now, peasant
of Tambov (34)!”
...0COOJIHBO B | ...especially at the | (35) ...especially (35)
HBIHEIIIHEee Bpems, | present day, when | onucanue nowadays, when in | onucanue
korma W Ha Pycu |the race of epic Russia, too, mighty
HAYMHAIOT heroes (35) IS men (35) are
BBIBOJMTHCS beginning to die out beginning to grow
6orateipu (35). in Russia. scarce.
...eMy ObuIO | ...their contents | (36) it made | (36) ¢bynkir.
COBEPIICHHO Bce | came alike to him | remepanuza | absolutely no | aHasor
paBHO, moxoxaeHue | Whether they were | nus difference to him | (37)
hi7 Birooaennoro | books  of  heroic | (37) whether it was the | onucanue u
repos, npocro | adventure or mere | renepanusa | adventures of some | kanpkupoBa
OykBapp (36) wim | grammars (36) or | mus amorous hero, a | mme
moaurBennuk (37), - | liturgical compendia simple primer (36),
on Bce wumran c | (37). As | say, he or a prayer book
PaBHBIM perused every book (37) — he read
BHHUMaHUEM. . . with an equal everything with
amount of equal attention...
attention...
[MTomagamuce Presently there came | (38) ¢ynki. | Strung-out villages | (38) ¢dymkir.
BBITSIHYTBIC o | into view also strings | anasor happened by..., | aHamor
CHYPKY nepesuu, | of country villas covered with gray
...TIOKpBITBIE cepbiMu | Which, with  their roofs with cutout
KpbIllIaMKi ¢ pe3HbIMU | carved supports and wooden
nepeBsHHBIMU  1ox | grey roofs (the latter decorations under
Hux ykpamenusmu B | looking like pendent, them, looking like
BHJIE BUCSYMX IMTEIX | embroidered embroidered towels
y30pamMu tablecloths (38))...». (38) hanging
yTUpanbHUKOB (38)». downy.
Heckomnbko ...peasants, dressed | (39) Several  muzhiks | (39)
MYXXHKOB... 3eBaid, | in sheepskin jackets | kaapkupoBa | yawned ...sitting | KaabKHpoBa
cuns Ha ytaBkax nepen | (39), could be seen | Hue on benches before | uue
BOpOTaMH B CBoHX | yawning on benches the gates in their
OBYMHHBIX _Tynynax | before their huts... sheepskin coats
(39)». (39).
[Tpuka3zyuk (40) | Before long the | (40) ¢ynku. | The steward (40) | (40) dbysk.
SIBUJICS. bailiff (40) made his | ananor appeared. aHaJor
appearance.
.. .TIOKEHHJIICS Ha | ...he had married | (41) dynkm. | ...then married | (41) ¢ynkir.
KaKoH-HUOYab some Agashka of a | anamor some housekeeper | ananor
AraIike-KIIOYHUIIE housekeeper (41) or | (42) (41) Agashka, the | (42)
(41), OapeIHMHOM | a mistress’s | onmucanue u | Mistress's reHepaimsa
daBopuTke...nmoxbasn | favourite... and | Tpanckpumni | favorite... put | us
s Ha Taraa (42) [tem, | added the poorer | us additional taxes

KTO| mobeHee. ...

ones to the list of

(42) on the poorer
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forced payers of ones....

obrok (42)....
Urak,...MokHO ObI W | “S0,”  went  on | (43) dyski. | “And so,...we can | (43) dyHKII.
HPUCTYIUTh k | Chichikov, “...we | aHamor proceed to draw up | anasor
coBepiieHHio Kymuei | might as  well the deed of
kpeoctu  (43), —|proceed to the purchase (43),”
cKkasaia YH4HKOB. completion of the said Chichikov.

purchase (43).”
...[Cenudan] ...resumed the reins | (44) ¢yuxkm. | ...seized the reins | (44) ¢yuki.
cxgatun B pyku | (44), and cheered on | ananor (44) in his hands, | anamor
BOJKKH (44) u | his threefold team | (45) and yelled to his | (45)
NPUKPUKHYJ Ha cBoO | (45).... OIHCaHKE troika (45).... TPaHCKPHIIIL
Tpoiiky (45).... ust
Cenudan npuHsIICs Selifan  fell  to | (46) Selifan set about | (46) dynx.
CTy4aTb, ¥ CKOPO, knocking at the gates | reaepamusa | knocking, and soon | aramaor
OTBOPUB KAJIUTKY (46) until the bolts of | mus some figure clad in | (47) ¢yHx.
(46), BRICYHYTaCh the house door were | (47) a smock (47) stuck | anamor
Kakas-To Qurypa, withdrawn and there | onucanue u | itself out the wicket | (48) ¢ynki.
MOKPBITast apMSIKOM issued therefrom a | kamekupoBa | (46), and master | anamor
(47), u 6apun (48) co | figure clad in a | Hue (48) and servant
CITyTOI0 YCIIBIIIATH rough cloak (47). (48) — heard a husky
XPUILTBIA Oaluit female voice.
roJIocC.
— Jla xto BbI Takoi? — | “Who ARE  you, | (49) “But who are | (49) 3ameHa
CKazalia cTapyxa. then?” inquired the | Tpanckpumnn | you?” said the old | peanuu
— [ABopsiauH (49), old woman. us woman.
MarTyIkKa. “A dvorianin (49), “A nobleman (49),

good mother.” dearie.”
B omun wmemouek | Into one purse they | (50) The roubles (50) all | (50) dyHKI.
OTOMPAIOT Bcé | will  stuff rouble | ocBoeHue go into one little | ananor
uenkouku (50), B | pieces (50), into bag, the half- | (51)
npyroi moatunHuyku | another half roubles | (51) roubles (51) into | onucanwue,
(51), B tpetuii | (51), and into a third | onucanue, | another, the | kanpkupoBa
yerBeprauku (52)..., | tchetvertachki (52), | kanmskuposa | quarter-roubles HUE u
na pacriopororo | ...and the piece of | Hue u | (52) into a third..., | TpaHCKpHIII
caJona (53), | shabby material (53) | Tpanckpuni | and an unpicked | us
UMEIOIIIETO noroMm | Which is destined — | us coat (53) that will | (52)
obparuthes B mathe, | should the old gown | (52) later be turned into | xkanpkupoBa
ecnmM  cTapoe  Kak- | become scorched | Tpanckpumnn | a dress, if the old | Hue
HIOyb nieperoput Bo | during the baking of | us one somehow | (53) ¢yHKII.
BpeMs neuenus | holiday cakes and | (53) happens to get a | amasor
pa3IHAYHBIX other dainties | kourekctya | hole burnt in it | (54) ¢yskm.
aerneniek co Beskumu | (54),... — to | nbHBIN during the frying of | ananor
npsokernamu (54).... | become  converted | mepeson holiday  pancakes

into a new dress. (54) ¢ynxu. | and various fritters

aHaJIor (54)....

Janeko T, no | “At all events, is the | (55) “Anyway, is it far | (55)
KpaliHeil Mepe, 1o | town far away?” he | momykaneka | to town?” KaJIbKUPOBa
ropoja? inquired. “Some forty miles | nue
- A Beper | “About Sixty versts (55), must be...”
IIECThICCAT (55) | (55)...”
Oyner.
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Tam Bel monyunsm 3a | In the former case | (56) There you get | (56)
Tpyn, 3a crapanue | you received (so you | kontekcrya | twelve roubles for | kanekupoBa
JBEHaaUaTh pyosei, a | allege) twelve | ipHBII your labor, your | Hue
TyT Bbl Oepere Hu 3a | roubles per pood for | mepeBox effort, and here you
4To, dapoM, ga U He | your labour; but in take them  for
JIBEHAIATh, a | this case you will nothing, for free,
IATHAIIaTh, Ja W He | receive money for and not twelve but
cepebpom, a cunmmu | having done nothing fifteen, and not in
accuranusmu (56). at all. Nor will you silver but all in
receive twelve blue banknotes
roubles per item, but (56).
FIFTEEN—and
roubles not in silver,
but roubles in good
paper currency (56).
...n KopobOouxa... | ...and Madame | (57) 3amena | ...and (57) pynxu.
Brepuiaa rma3a Ha | plucked up courage | peanuu Korobochka... aHaJor
KJIFOUHHILY, enough to scan...the | (58) fixed her eyes on | (58) dyux.
BBIHOCHBIIIYIO u3 | housekeeper,  who | dynkmona | the  housekeeper, | anamor
KJIaJIOBOU (57) | happened to  be | nbHBIH who was carrying a
JICPEBSIHHYIO issuing from the | ananor wooden stoup (58)
nobpatumy (58) ¢ | storehouse (57) with full of honey from
MEJIOM. ... a bowl (58) of the larder (57)....
honey....
...B IIaThE u3 | ...was dressed in | (59) ...in a dress of | (59)
oManrHen home-dyed garments | kaiekupoBa | homespun blue | kampkupoBa
kpamennsl (59).... | (59).... HHE, linen (59).... Hue, QYHKII.
OITMCAaHUE U aHaJIoT
reHepannsa
nus
Bemokypeiit 661 B | While  the  flaxen- | (60) The fair-haired one | (60)
TEMHO-CHHEH haired man was clad | resepanuza | was wearing a navy | onucanue u
BEHIEePKE (60), | in a dark-blue coat | nus blue Hungarian | renepanusa
yepHsBelii mpocto B | (60), the other one | (61)renepan | jacket (60), the | uus
1oJjocaToM apxaiyke | Was wrapped in a | uzamus dark-haired one | (61) ¢ynxir.
(61). coat (61) of striped simply a striped | ananor
pattern. quilted smock (61).
Bepums 5, uto | Actually, | have had | (62) Would you believe | (62)
HUKOr/a B *xu3HH Tak | t0 do the journey | ommcanue u | it, never in my life | onucanue u
He mpoayBaicsa. Bens | back  with  stage | dynki. have | blown so | kaaekupoBa
s Ha oObIBaTeIabCcKUX | horses (62)! aHaJyor much. | even drove | Hue
(62) mpuexannt! here with hired
horses (62)!
Oror, Oparen, u B | HE will play faro | (63)— That one, brother, | (63) ¢byHKIIL.
raneOouk (63), u B | (64), or anything | (64) dyuku. | will sit down to | ananor
Oanunmiky (64), u Bo | else, and at any time. | anamor quinze (63), or faro | (64) dbyskI.
BCE YTO XOYeIIlh. (64), or anything | anamor
you like.
...3aKkpu4ai  oH...Ha | ...shout to  his | (65) ...he shouted to his | (65)
CBOETO yenmoBeka, | servant  (who was | rermepanusa | man, Who  was | TpaHCKpHIIII
KOTOPbIN holding...a crust of | nus holding...a crust of | us

JIepKall. . .KOPKY

bread and a piece of

bread and a piece
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xmeba ¢ Kyckom | sturgeon (65).... of balyk (65)....
Oanbika (65)....
Magnepa (66), touno, | ...the madeira (66) | (66) The Madeira (66), | (66)
Jaxe ropena Bo pTy, | only  burnt  the | tpanckpumy | indeed, eVeN | TpaHCKPHIIL
noo Kyl | mouth, since  the | us burned the mouth, | us
(67)...unoi pa3 | dealers (67)... | (67) dyuku. | for the merchants | (67) ¢ynki.
BaMBaad  Tyaa  u | invariably doctor the | anamor (67)... sometimes | aHamor
LIapCKOM Bonky | stuff with...Imperial | (68) even poured aqua | (68) 3amena
(68).... vodka (68).... mojykaiabka | regia (68) into it.... | peamuu
—...C KeM uMero yecth | “...whom I have the | (69) 3amena | “...to whom I have | (69)
TOBOPHUTH? honour of | peanuu the  honor  of | onucanue u
— Kanuran- | addressing?” speaking?" KaJIbKHPOBa
ucnpasHuk (69). “I am the "The district | aue
Superintendent  of captain _of police
Rural Police (69).” (69).”

[Moabessxas k | As he approached | (70) As he drove up to | (70) 3amena
KpbUIBILY, 3aMeTiiI OH | the entrance steps he | tpauckpuni | the porch, he saw | peanuu
BBITJISTHYBILIUC u3 | caught sight of two | us two faces | (71)
OKHA...JIUIIA: faces.... ... the other | (71) peek...out the | TpanckpuIII
...MyXckoe, kpyrioe, | that of a man with | tpanckpumni | window: ...a | s
HIHPOKOE, kak | features as broad and | us man's, round,
MOJIZTABAaHCKHUE as short as the broad, like those
TBIKBBI, HasbiBaeMble | Moldavian pumpkins Moldavian gourds
ropasiukamu  (70), u3 | (known as gorlianki called crooknecks
KoTopbix nemator Ha | (70)) whereof (70), from which
Pycu Oananaiiku | balallaiki (71)...are balalaikas (71) are
(71).... fashioned. made in Russia....
— Illmn, wmos nyma, | “My  dear,” said | (72) “The cabbage soup | (72)
CEeTOIHs odeHb | Sobakevitch,  “the | Tpanckpumi | is very good today, | Tpanckpui
xopomm! — ckasan | cabbage soup IS | us my sweet!” said | us
CoOakeBuu...otBayuB | excellent.”...[He] (73) Sobakevich,...heap | (73)
mm cebe...orpomusiii | helped himself to a | Tpanckpumir | ed on his plate an | onucanue u
kycok Hsauu (72), | generous measure of | us enormous piece of | karpkupoBa
...0mroma,  kortopoe | hiania (72) — the | (74) ¢ynku. | nyanya (72), | uue
nogaercs k mam (73) | dish which follows | anamor a...dish served | (74) 3ameHa
u COCTOHUT u3 | shtchi  (73) and with cabbage soup | peanuu
OapaHbero kenynka, | consists of a sheep’s (73), consisting of
HAYNHEHHOTO stomach stuffed with a sheep's stomach
TPEYHEBOM kamieii | black porridge (74), stuffed with
(74), wmosrom  wu | brains, and other buckwheat groats
HOXKKaMH. things. (74), brains, and

trotters.
[Monun B rocrunyto, | In the drawing-room | (75) They went to the | (75) 3amena
rae yxe ouyrtwioch | the company found | renmepanusa | drawing room, | peaauu
Ha Omrozieuke BapeHbe | dessert (75) awaiting | must where a saucer of
(75) — uum rpymra, uu | them in the shape of preserves (75) was
cimBa, HM  wHas | pears, plums, and already waiting —
AToja. ... apples...». not pear, not plum,

not any  other

berry....
Sl momararo ¢ cBoeit | ...do I submit that | (76) | suppose, for my | (76)
CTOPOHBHL. ... o | eight grivni (76) per | monykanpka | part...that eighty | momykaabka
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Bocbmu _rpuBeH (76) | soul would be a| (77) kopecks (76) per | (77) dyuxir.
3a aymry, 3Tto camas | handsome, a VERY | kontekcrya | soul would be the | ananor
kpacHas 1iena (77)! handsome, offer | npHbI fairest price (77).
(77). TIePEBO]T
A TIpooka Crenan, | And look, too, at | (78) And Cork Stepan, | (78) 3amena
wiotauk?... Cnyxu | Probka Stepan, the | momykanbka | the carpenter?...If | peanuu
OH B rBapauu, emy Obl | carpenter...He had he'd served in the
oor 3maer yro nand, | served in the Guards, guards, God knows
Tpex apIIvH c |and the Lord only what they'd have
BEPLIKOM poctom | knows what they had given him, he was
(78)! given for him, seeing seven feet tall (78)!
that he was over
three  arshins in
height (78).
On BCTYITUII B | Entering a large, | (79) ¢ynku. | He stepped into the | (79) dynku.
temuble,  mmpokue | dark hall (79) which | ananor dark, wide front | ananor
CEHM (79), ot | reeked like a tomb | (80) dyuxkm. | hall (79), from | (80) dymkir.
KOTOPBIX noxayio | (80).... aHaJor which cold air blew | ananor
XO0JIOAOM, Kak |3 as from a cellar
norpeba (80). (80).
I"opas o No, the most | (81) — Far more | (81)
3amevarenbHee  Obul | noticeable  feature remarkable was his | onucanne u
Hapsi ero:...pykasa u | about the man was outfit:...the sleeves | kanbkupoBa
BepxHue monbl Jio | his clothes. ...both and front were so | Hue
Toro 3acamwimck | its sleeves and its greasy and shiny
3aJI0CHUJTHCH, gro | sKirts were so ragged that they looked
noxomumu Ha rodte | and filthy as to defy like the tarred
(81), xakas wmmer Ha | description.... leather (81) used
Carlory. ... for making
boots....
VY 3TOro moMemiuka... | ...a landowner | (82) 3amena | This landowner had | (82) ¢ymkir.
KJIaJIOBbIC (82), | possessed of | peanuu ...stacks,  whose | anasnor
ambaper  (83)  wu | ...storehouses (82), | (83) — storerooms  (82), | (83) 3amena
CYIITHJIBI (84) | and so forth,...and | (84) — barns (83), and | peanuu
3arpoMOYK/IeHbl ObLTH | every  conceivable | (85) granaries (84) were | (84) ¢yHk.
TaKMM  MHOXXecTBOM | species of produce | ommcanne crammed with SO0 | anamor
XOJICTOB,...H BCskoi | (85). much linen..., and | (85) ¢ynxkir.
OBOIIIEIO, WIIH all sorts of | anamor
ryouHoii (85). vegetables and
foodstuff (85).
[Tpexne, obiBao, | ...they will charge | (86) Before, you used to | (86)
noatuHot memu (86) | one half a rouble | omucanue u | get off with fifty | kanekuposa
OT/IeNaeuIbCsl. . ., a | (86)..., and then a | momykanbka | coppers (86)..., but | Hue
Teneps mouuty meayro | whole  waggon-load | (87) — now you must send | (87)
noasoxy kpym, na u | of meal. | wonder them a  whole | kanpkupoBa
KpacHyl0  Oymaxky | that no one has yet cartload of grain, | Hue
(87) mpubaBb, Takoe | called attention to and a red banknote
cpebpomobue! the system. (87) on top of it —
such cupidity!
...BOT BO3bMH KJIOY | ...give Mavra the | (88) 3amena | ...take this key and | (88)
na otmaii Maspe, | key of the store- | peanun give it to Mavra So | TpaHcKpHIIIY
yroObl  momnuia B | room — here it is — she can go to the | us

62




kiaagoByro: Tam Ha | and tell her to get out pantry: there's a
MOJIKE €CTh cyxapb u3 | some loaf sugar (88) rusk of the kulich
KyJIn4a (88), | for tea. (88)..., to Dbe
...4TOOBI TOJANIN €ro served with teal...
K yar!..
...TpadMHYHK, ...a decanter coated | (89) — ...a little decanter, | (89) dyHkII.
KOTOpbIi  Obu1 B | With dust. all covered with | ananor
IbLTH, KakK B Gydaiike dust as with a fuzzy
(89). jacket (89).
Bens 3makom cam || DO know the | (90) 3amena | | know the head | (90)
npesaceaaTenb President of the | peamuun magistrate (90) | onucanue u
(90)...oxnokopertak | Council (90)...for he | (91) himself....We KaJbKHUPOBA
amu  (91) Owumm, | and | used to be | ommcanue u | supped from the | Hue
BMecTe 1o 3abopam | schoolfellows (90), | kaabka same trough (91), | (91)
na3um! and to go climbing we used to climb | konrekcrya
walls together. fences together! JIbHBIH
IePEBO/I
Bpemb, Th1 cHecna | “You lie! You have | (92) 3amena | “Lies, you took it | (92) dyHk.
noHomapenky  (92): | taken it away for the | peanuu to the beadle's boy | ananor
OH MapakyeT, Tak Tol | sSexton  (92) to (92):  he knows
eMy U CHecJIa. scribble upon.”» how to scribble, so
you took it to him.”
...a THI IPUHECH-KA And bring me a|(93) ¢yskm. | ...you'd better | (93) dynk.
MHe JIyuuHKY (93). match (93) too. aHaJor bring me a spill | anamor
(93)!
A He 3HaeTe JIM BbI “And do you happen | (94) “And don't you (94)
KaKoro-HUOY/Ib to know any oneto | kanpkupoBa | know some friend | kanpkupoBa
BaIIIeTO whom a few HUE U of yours...who HUE
HpHsTens,. . .KotopoM | runaway serfs (94) byHKIL. might be in need of
y Obl moHano6umucey | would be of use?” aHaJIor runaway souls
oerupie aynm (94)? (94)?”
...Hazmen cadpsHOBBIC | ...but  at  once | (95) ...Jjust as he was, | (95)
camord (95).... donned his...slippers | onucanue put on his morocco | kaabKUpoBa
of morroco leather boots (95).... HIHE
(95)....
W3Bozom (96) s | Were you a carrier | (96) ¢ynxki. | Did you set up as a | (96) 3amena
TIPOMBITILIST u, | (96) who, having set | anamor hauler (96) and, | peamuu
3aBenmm Tpoiiky (97) | up a team of three | (97) having got yourself | (97)
U POrOXkHYIO KMOUTKY | horses (97) and a tilt | onucanue a troika (97) and a | TpanckpurIy
(98), orpekcs maBeku | wagon (98), left your | (98) ¢byukm. | bast-covered ust
OoT JOMy, OT pojHOW | home, your native | aHamor wagon (98), | (98)
6epimorw (99).... hovel (99).... (99) renounce your | omucanue u
KOHTeKCTya | house, your native | kaabKupoBa
JIbHBIH den (99).... HHE
MepeBo/] (99) dynkI.
aHaJIor
...B3ITIOOHIT THI | ...become bitten | (100) ...join the boatmen | (100)
BOJIBHYIO xu3Hb, | With  the life of | pynkm. (100) there, having | 3amena
NPUCTABIIN k | freedom, and joined | anamor come to love the | peamun

oypaakam (100)?..

the fishermen (100)
of the river?”

life of freedom?...
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...mpoBel WX B | ...escorted our | (101) ...led them to the | (101)
KOMHATYy friends...to the | kanmbkupoBa | front office (101), | renepanuza
npucyrcTBus  (101), | apartment  of  the | nue where there stood | mus
rne crosuin  oxum | Presence (101). In | (102) nothing but a wide | (102)
TOJILKO mmpokue | this sanctum were | onmcanue armchair and in it, | parckpuIy
Kpeciia ¥ B HUX Tepen | Some massive at a desk, behind a | us
cTOJIOM, 3a 3epuaiom | armchairs..., and a zertsalo
(102)...cunen kak | large looking-glass (102)...alone as the
COJIHIIE (102). Lastly, in sun, sat the
npejcenaTeb. (apparently) sunlike magistrate.

isolation, there was

seated at the table

the President.
S 3maro  Muxeesa: | | know the man well. | (103) I know the | (103)
ciaBHbIii Mactep; oH | He is a splendid | tpanckpum | cartwright TPaHCKPHIILL
mue gapoxku (103) | craftsman, and, on | us Mikheev: a fine | us
nepeenain. one occasion, made craftsman; he

me a drozhki (103). rebuilt my droshky

(103).

Kpecrbsan (104) | “You have given a | (104) “You bought up a | (104)
Hakynuwan  Ha  cro | hundred  thousand | dyski. hundred thousand | ¢ysxki.
TeicsiY, a 3a Tpynasl | roubles for the serfs | anamor worth of peasants | ananor
namu - Tosibko  oany | (104), but have paid | (105) (104) and gave me | (105)
oenenpkyio (105). ME only a trifle | konTekcrya | just one twenty- | onucanue u

(105) for my | JIbHBIIA fiver (105) for my | ocBoeHue

trouble.” TIepeBOJ] labors.”
...a HWKHU#K 3eMckuii | ... the Inferior Land | (106) “... and the lower | (106)
cyn (106) oteeuaer | Court (106) must be | 3amena circuit court's (106) | onricanue,
Ha 3TO.... made responsible for | peamiu answer to that | kanpkupoBa

everything.” was...”. HUE "

dyHKIL.
aHaJIor

Ber e 3maere emie | “I think that you | (107) “You don't know | (107)
Moeil  godepu, - | have not met my | dyHk. my daughter yet?” | onucanue
cKazana daughter  before?” | anamor said the governor's | (108)
ryoepnaropmia (107), | said Madame (107). | (108) wife (106). “A | omucanue
- wucrurytka (108), | “She is just fresh | konrekcrya | boarding-school
TOJILKO uro | from school (108).” | neHbIiH girl  (107), just
BBIMYIIICHA. TIePEBO]T graduated.”
A yx Tam B ctopose | ...where...four (109) And there, to one | (109)
YeThIpe napsl | couples had now | tpanckpunn | side, four couples | Tpanckpuni
OTKaJbIBaJIM_Ma3ypky | begun to thread the | us were already | us
(109).... mazes of the jigging away at the

mazurka (109). mazurka (109)....
Mo xpaiineit mepe, on | At all events, for a | (110) In any case, he felt | (110)
MOYyBCTBOBaJ ceds... | moment or two our | onucanue u | himself...all but a | Tpanckpurmi
9yTh-4yTh He | Chichikov felt that | kanpkuposa | hussar (110). ust
rycapowm (110). he was...not exactly | Hue

a military officer

(110).
Komsicka (111) | ...the koliaska (111) | (111) The carriage (111) | (111)
OCTaHOBHJIACH stopped tpauckpumi | stopped in  front | dyskir.
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nepea...  y3eHbkuM | before...narrow us of...a narrow front | ananor
HATHCATHUKOM garden (112).... (112) garden (112).... (112)
(112).... GbyHKII. OIHCaHHE
aHaJlor
[Tonoxenne wux B | SO0 thoroughly did | (112) Their position for | (112)
HIEPBYIO ouepenb | they  succeed in | omucanue the first moment | TpanckpurIy
Oobuto  moxoke  Ha | throwing dust in the was like that of a | us
MOJIOXKCHHE public’s eyes that for sleeping schoolboy
HIKOJIbHHKA, a while every one — whose  comrades,
KoTOpoMy  coHHoMy | more especially the getting up earlier,
ToBapuiny, BcraBmme | army  of  public have put a hussar
nopanee, 3acynyau B | officials —  was (112) in his nose —
Hoc_rycapa (112), To | placed in the that is, a rolled-up
€CTb, Oymaxky, | position of a paper filled with
HAIOJHCHHYIO schoolboy who, snuff.
TabaKoM. while still asleep,
has had a bag of
pepper (112) thrown
in his face by a party
of more early-rising
comrades.
...n kakoii-to Cemen | Even a  certain | (114) ...and some | (114)
WBaHoBwMY,...HOCHUBII | SEmMeN reHepanmsza | Semyon 3aMeHa
Uil Ha ykaszatenbHOM | Ivanovitch,...who s Ivanovich,...who peamu
ENISI(S nepcreHb | Wore on  his index wore on his index
(114)..., naxe u Ttot | finger a ring finger a seal ring
1(00:4%1 (S 8 (114)..., had (114)...— even he
diminished in bulk. got thinner.
...ato  mepeBenuan | ...he (the priest) had | (115) ...having married | (115)
naba3HuKa (115) | married Mikhail, a | onmcanue the flour dealer | onucanue u
Muxaiina na kyme | local corn dealer | (116) (115) Mikhailo and | kampkupoBa
(116), 9TO oH | (115), to his | ¢ynk. his kuma (116); | Hue
YCTYIUII Aaxe cBoro | paramour (116), and | anamor and that he had | (116)
kousicky (117).... that Chichikov had | (117) even given them | TpaHckpwIy
ordered  both  a | tpanckpumi | his carriage | ust
koliaska (117) for | us (117).... (117)
the couple’s GyHKII.
conveyance.... aHaJlor
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